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.A slnda Pian del Carpine, Papa IV. Innocentius'un el~is i  ola- 
rak Asya'da bir gezi yapmlg, 1246'da Karakorum'da "Buyuk 
Had"' ziyaret etmigtir. Ondan sonra Felemenkli Villem van 
Ruysbroek (Rubruquis) 1253 - 1255 yillar~ araslnda Altm 
Ordu'dan ge~erek Karakorum'a bir gezi yapmlgtlr. 1275'te 
Vepedikli gezgin Marco Polo, "Biiyiik Han"m yanlnda ko- 
nuk olarak kalmlatlr. Bunlarln gezdikleri iilkeler uzerine 
eserlerinde verdikleri bilgiler Avrupa'da biiyiik bir ilgi gor- 
miigtiir. 

Bu eserlerde daglnlk olarak birtaklm Tiirk~e ad 
ve sozler de geGer. XIV. yiizyll~n baglnda Avrupa'da Tiirk 
dili iizerine bir eser de yazilmlgt~r. Bilim ~evrelerinde Co- 
dex Cumanicus adlyla tanlnan bu yazma eserde Kuman 
Tiirklerinin dili iizerine toplu bilgi verilmigtir. Bugiin Ve- 
nedik'te San Marco katedrali kitapllgmda saklanan bu yaz- 
ma bilim ~evrelerinde araslra Petrarca kodeksi diye anihr. 
Ciinkii bu yazmayi italyan gairi Petrarca, Antonius Finale' 
den alarak 1362'de Venedik Cumhuriyetine armagan etmis- 
ti. Yazmanln baynda 1303 tarihi geGer. Bu baklmdan yaz- 
manln 1303 - 1362 ylllarl araslnda yazlld~gl anlag~llyor. Co- 
dex Cnmanicufta Latin yazl sisternine dayanan bir trans- 
kripsiyon kullanllm~gtlr. Bugun elimizde Tiirk diline iliy 
kin daha eski ve daha zengin yazlli eserler de vardlr. Es- 
ki Turk yazltlarl ad1 altlnda topladlg~miz yaz~tlar veya Arap 
harfleriyle yazllmlg dil kitaplarl gibi. Bu dil kitaplarl ara- 
slnda Kb~garll Mahmud'un yazmlg oldugu Divanii logati't - 
Tiirlc, Turk dili vc Tiirk kiiltiirii icin ana kaynaktlr. XI. 
yiizyllln 2. yarisindan kalan bu eseri bagka yazarlarln dil 
kitaplarl izlemigtir. Ancak Arap yazls~na dayanan bir trans- 
kripsiyon sistemi kullanan bu kitaplarrn bulunlnas~ Codex 
Cunzanicus'un degerini azaltamaz. Ti i rk~e verilerin Latin 
alfabesine dayanan bir transkripsiyonla tespit edilmesi Co- 
dex Cumanicus'a ozel bir deger saglamlgtlr. Bu sebeple b ! ~  
eser sonraki ~aglarda Macar, Alman ve Rus Tiirkologlarl 
taraf~ndan slk s ~ k  iglenecektir. Son olarak bu yazmayi Da- 
nimarkali bir Tiirkolog da Turk dili bak~mlndan degerlen- 
direcektir. 

Moskova'da bulunan kii~iik bir sozliik Codex C ~ t n ~ a -  
nicus'tan daha eskidir. Rus harfleriyle tespit edilmi2 birta- 
klm Kumanca sozlerden olugan bu kii~iik ~ozliik 1850'de 
W. A. Obolenskiy tarafindan j s~r~n!anm~:ilr (Fo!ot t-ekle 
slova. "Moskvityanin" 5, 1850, 1. fasikiil). Daha sonra Al- 
man Tiirkologu W. Bang, Mcs!,ova sozliigiinii Tiirkolo;: 
olarak gozden ge~irmigtir (Zu der Moslia~~er polowzischeit 
TYBrterliste. "Bulletin de l'Acad6mie de Belgique", Classe 
des Letfres 4, 1911). 

Osmanll Tiirklerinin Avrupa'ya gegmesi, Avrupa'da 
Tiirklere iligkin ~allgrnalarm artmaslna yo1 aGml8tlr. 

Avrupa'da Tiirkolojinin baglang~c ylllarlnda savag tut- 
saklar~ biiyiik bir rol oynamlglardlr. Bunlarln ba~lnda Nig- 
bolu muharebesinde (1396) yaralanarak Yildlrlm Bayezid'e 
tutsak d 5 ~ e n  Johann Schildtberger veya Schiltbergcr (1381 - 
1440) gelir. Macaristan krali Zsigmond (Alm. Sigismund)' 
un ordnstmda Tiirkler; kzral savagan Schiltberger, Tiirk or- 
ddanyla birlikte Anado1i~'yu ve Mlslr'l gezmigtir. Schiit- 
berger Ankara meydan muharebesine (1402) katllml~, 
Ylldlrlm Bayezid'in yenilmesi iizerine Aksak Timur'a tut- 
sak dB$miigtiir. Schiltberger, Timur'un ordularlyla Orta As- 
ya'da Semerkand'a gitmistir. Timur'un oliimiinden (1405) 
soiira Altin Ordu'ya gonderilen Schiltberger, Cekre Han ile 
birlikte Sibir seferine gkmlg, onun Volga Tatarlar~na kzry 
giri~tigi aklnlara da kattlmlgtir. Altln Ordu hanlar~iim es- 

ki merkezi olan Saray'i gordiigii gibi, Venedik ve Cenova 
tiiccarlar~nln allm satlm merkezi olan Azak ve Tana'yl da 
ziyaret etmigtir. Daha sonra Kirlm'a gelerek Hristiyan Ta- 
tarlar araslnda bir sure kalan Schiltberger, Kafkasya yoluy- 
la Batum'dan istanbul'a kafacaktlr. Bir sure istanbul'da 
saklandlktan sonra, Akkerman, Lw6w (Lemberg), Krakbw, 
Wroc+aw (Breslau) ve Micissen yoluyla 1427'de yurduna 

Almanya'ya dondiikten sonra Schiltberger tutsakllk 
hayatln~ anlatan bir seyahatname yazmlgtlr. Onun tutsak 
olarak gezdigi iilkelere iligkin gozlemlerini kapsayan bu 
kitap, XV - XVI. yiizylllarda biiyiik bir ilgi toplam~g, Al- 
manya'da b i r k a ~  b a s k ~ s ~  ~ikmlgtlr. Schiltberger'in seyahat- 
namesi yabanc~ dillere de ~evrilmi~tir.  ingilizcesi 1879'da 
~ l k m l ~ t l r  (The Bondage and Travels of Johann Schiltber- 

Buchan Telfer'in yaptlgl bu terciimeye P. Bruun bir- 
taklm notlar eklemigtir. 

Schiltberger, seyahatnamesinde yalnlz savag hhralrl- 
rlni ve tanlk oldugu tarihi olaylarl anlatmakla kalmaya- 
rak, gezdigi iilkelerin Ldetlerine ili~kin bilgiler de vermig- 
tir. Yazar, eserinin sonunda Hristiyanlarln rabbani dua 
(Pater Noster) ad~nl  verdikleri klasik dua metninin "Ta- 
tarca" (Thatarisch Pater Noster) tercumesini de vermigtir. 
Eu terciime, Codex Cumaniczs'taki rabbani duadan sonra 
Latin harfleriyle tespit edi!mis. er? eski Ti i rk~e metin sa- 
yillr. 

Klrim, Hrisiiyan Tiirklerin toplu olarak yagadlgl bir 
yerdi. Hristiyan misyonerlerinin Klrlm'da siirekli olarak 
~allgi~klariill biliyoruz. Bu baklmdan Schiltberger'in bu 
"Tatarca" dua metnini Klr~m'da yazayan Hristiyan Tatar- 
lardan tespit etmig oldugu anlaglllyor. 

Tractatus de inoribus, conditionibus et nequitia Turco- 
ruin (Urach 1481) ad11 Latince kitap da bir savag tutsagl- 
nm eseridir. Yazarlnln ad1 son yillara kadar m e ~ h u l  kal- 
mlgtlr. Ancak, eser sahibinin XV. yiizyilin bagmda Transil- 
vanya'da dogdugu anla$lllyor. 15 - 16 yaglnda iken okumak 
iizere Transilvanya'nln Miihlbach gehrine gelen yazar, kral 
Zsigmond (Alm. Sigismund)'un oliimii iizerine 11. Murad' 
In a ~ t l g l  savag slras~nda Miihlbach'ta Turk tutsakllgma dii- 
ser (1438). Miihlbach gehrinde yerlevnig old$u i ~ i n  bilim 
feFrelerinde Miihlbachll (Alm. Miihlbacher) diye anllan bu 
tutsak, 1458 '~  kzdar Tiirkler araslnda yagar. Edirne, istan- 
bul, Bursa, Bergama, Saiclzadasl gibi yerlerde kalan Miihl- 
bachh tutsak, Turklerin Bdetleri iizerine birtak~m bilgi ve 
gozlem!cr toplamigtlr. iate 20 ylllik tutsakliktan sonra 61- 
kesine donen Miihlbachl~, eserinde bu bilgi ve gozlemleri 
o:taya koymu8tur. Yazar, Tiirklerin Bdetlerini anlattlktan 
sonra Got harfleriyle - Latince terciimeleriyle birlikte - bir- 
taklm Tiirkge giirler de vermi~tir. Bu giirler araslnda Yunus 
Emre'nin eserleri de vardlr. Miihlbachll tutsagln tespit et- 
tigi Ti i rk~e ornekleri dil baklmlndan Alman Tiirkologu 
Karl Foj7 dcgerlendirecektir (Die altesten osmanischen 
Trunscriptiorzstexte i!z gothisclzen Lettern. "Mitteilungen des 
Seminars f i ~ r  Orientaliscl~e Sprachen", Westasiatische Stu- 
dien IV, 1901, 230 - 277; V, 1902, 231 - 293). 

Son ylllarda Miihlbachll tutsagln ad1 tespit edilmi~til 
(Georgius de Hungaria, Macaristanli Georgius). 

Tiirkoloji tarihinde yer alan bir tutsak da Bertalan 
(Lat. Bc.rtho!omaeus) Georgievits'tir. Kanuni Sultan Siiley- 
rnan'ln Macaristan seferi slraslnda Mohac (Mac. MohBcs) 
meldnn ~mharebesinden (29 agustos 1525) sonra Turk tut- 
s.2kllgrna di.ijen Georgievits, tutsak pazarlarlnda satllmlg, 
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1528'de Trakya'ya getirilmig, daha sonra Anadolu'ya geg- 
migtir. 1534'te Turk ordusuyla birlikte Iran seferine katll- 
mlgtlr. o g  defa kacmak te~ebbusunde bulunmugsa da, an- 
cak on bir yll Turk tutsakli$~nda kaldlktan sonra kagabil- 
migtir. Filistin'e gelen Georgievits, Kudus'te Sina'da Fran- 
ciscusgular~n manast~rlna slglnmlgtlr. 1538 ylll baglnda onu 
Roma'da goruyoruz. Birkac yll sonra Hollanda'da, Antwerp' 
te ortaya gkan Georgievits, Turklerin Bdetleri ve dini inang- 
l a r ~  uzerine iki kuguk kitap yazmlgtir. 

29 mayls 1547'de Georgievits, Transilvanya'da NagyvA- 
rad (Alm. Grosswardein, Rum. Oradea) ~ehrinde Dervig Ce- 
lebi ad11 bir Turk bilginiyle dini bir tart~gma yapmlgtlr. Bu 
tartlgmada kullanmak uzere Georgievits, Credo, Pater Nos- 
ter ve Ave Maria gibi birtak~m Hristiyan dualarlnl Turkseyc 
~evirmigtir. 

1553'te Paris'te onun ycni bir kitabl ~ i k m l ~ t ~ r  (De Tnr- 
carum morihus). Bu eserde daha once yazd~gl iki kiicuk 
risale birlegtirilmigtir. Eserin ilk iki bolumiinde Latin harf- 
leriyle birtaklm T u r k ~ e  ~iirler ve Latince tercumesiyle bir- 
likte bir Hristiyanla bir Musluman araslnda yap~lan bir 
tartqma verilmektedir. UCiincu bolumde Latin harfleriyle 
yazllmlg Tiirkce bir kehanet bulunmaktadlr. Dorduncii b8- 
lumde ise Pater Noster ue diger Hristiyan dualarlnln Latin 
harfleriyle y a z ~ l m l ~  Tiirkge terciimeleri yer almaktadlr. 

Georgievits'in verdigi T u r k ~ e  ornekler iizerinde birsok 
u m a n  ~allgacaktlr. 0rnek olarak, Heffening (Die tiir- 
kischerl Trnnskrip;ionste.ute des Bartholomaests Georgievits 
asis den Jahren 1544 - 1548) Georgievits'in orneklerini Turk 
grameri baklm~ndan degerlendirecektir. NCmeth de slk s ~ k  
Georgievits'in tespit ettigi ornekler iizerinde dmacaktrr. 

Ruin patrigi Gennadios Skholarios'un yazmq oldugu 
bir risale de Turk dili bak~mindan degerli bir eserdir. 
Gennadios, istanbul'un fethinden sonra (1454) Rum pat- 
rikligine getirilmigtir. Bizans edebiyatlnin tanlnmla yazar- 
larl aras~nda yer alan patrik, Katoliklere kary Ortodoks- 
lugu savunan birtakim eserler yazmlgtir. 1456'da 11. Meh- 
med'in emriyle yazmlg oldugu risale de Ortodoks mezhe- 
binin inanglarml toplu olarak veren bir yazidlr. Patrlk 
Gennadios'un kaleine aldlg~ bu risalepi Karaferiye kadla 
Ahmed Efendi Turkgeye gevirmigtir. Bu tercumenin Rum 
harfleriyle yazllrnlg ozeti bize kadar gelmigtir. Bu ozet, 
iinlu harfleri bulunan bir alfabe ile yazilmi~ oldugu igin 
eski Turk soyleyi~ini a ~ ~ k  olarak vermektedir. Bu bak~m- 
dan Gennadios'un Ortodoks inanglarma ili~kin eseri Turk 
dili isin degerli bir belgedir. Eu tercume XVI. yuzyllln 2. 
yarlsmda (1584) hlartinus Crusius taraflndan Rumca as11 
ile birlikte yayinlanm~gtir. Macar TurkoloHu T. Halasi - 
Kun, Rum harfleriyle yazllmlg olan tercii~neyi Turk dili 
bak~mlndan degerlendirecektir (Gennndios torok hitvnllhsn. 
' ' ~ G r i i s l  Csoma - Archivum" 1. Erganzungsband, 193, 139 - 
247). 

1709 Poltava muharebesinde Ruslara tutsak dugen fs- 
vegli Philipp Johann von Strahlenberg (1676 - 1747) de Tur- 
koloji tarihinde ozel bir yer almlgtlr. Isvef krall XII. Karl' 
in Deli Petro'ya karg~ yaptigl bu muharebede tutsak dugen 
Strahlenberg, 1711'de Sibirya'ya suriilmugtiir. Tutsakllk y ~ l -  
larin~ Sibirya'da yagayan topluluklarln dillerini ogreninek 
suretiyle degerlendiren Strahlenberg, Das Nord - und Ost- 
Iiche Theil von Europa und Asia (Stockholm 1730, yeni bas. 
1975) ad11 buyuk bir eser yazmqtlr. 

Bu eserde yazar, yerli dil ve diyalektler iizerinde de 
durmugtur. 

Yapml~  oldugu k a r ~ ~ l a ~ t ~ r r n a l a r  sonunda Strahlenberg, 
Dogu Avrupa'da ve Kuzey Asya'da konugulan dilleri a l t ~  
slnlf (c1assis)'a aylrm~gtlr. Avrupa'da bu dillere toplu ola- 
rak Tatnr ad~nln verildigini bildiren yazar, eserinde bu ad 
yerine daha ~ o k  boreo-orientalis adlnl kullanmlgtir. 

Strahlenberg'in soziinu ettigi dil slnlflarlnln ikincisin- 
de Turk dil ve diyalektleri yer alm~gt~r. Ona gore, Sibir- . 
ya'da yagayan Musluman Tatarlarlnln dilleri, "Tiirkler, KI- 
rlm, ~ u b e k ,  Bagkurt, Klrglz ve Turkmen TatarlanWnln dil- 
lerine benzer. Strahlenberg, Sibirya'da Lena kly~larlnda ya- 
gayan Yakutlarla Kazan gevresinde yagayan Cuva~lara da 
bu srnlfta yer vermi~tir. 

Strahlenberg, eserinin sonunda "Harmonia Linguarum" 
ad11 bir soz listesi vermigtir. Bu listede yazar, 60 sozun kar- 
~~lagtlrmaslnl yapm~gtlr. Bu sozler aras~nda say1 adlan ve 
adlar (tanrl, ateg, su, toprak, ruzglr, ylldiz, yagmur, goz, 
dil, sakal, el, ayak v.b.) vardir. Listede yer alan 60 soziin 
Macarca k a r ~ ~ l ~ k l a r i  tam olarak verilmigtir. Fince k a r p  
hklarda iki soz eksiktir. Sibirya Tatarcasma ili~kin ug soz 
(Wind, Pflitz - Bogen, Hutte) sevrilmemi~tir. Yakutga isin 
yaln~z bir sozun (Fup) kar~iligl verilmemigtir. O v a ~ ~ a  56- 
lumunde ise yalniz ilk 10 s a y ~ n ~ n  ad1 ve 28 cins ad1 sayll- 
mlgt~r. Diger bolumlerde de bunlara benzer eksikler gaze 
Carpar (Strahlenberg 1723'te yurduna donerken Sibirya'da 
topladlk~ verileri kapsayan sozlugunu yolda kaybetmigti). 
Saglam bir gozlem yetenegine sahip olan Strahlenberg, yai- 
nlz yerli dil ve diyalektlere ili~kin arnekler vermekle kal- 
mayarak, bu diller araslnda eski bir bag bulundugu inan- 
clni da dile getirinigtir. Bu baklmdan Strahlenberg'in yap- 
rill$ o l d ~ ~ g u  s~nlflama, Ural ve Altay dillerinin ilk slntfla- 
ma denemesi saylllr. Bk. URAL - ALTAY D ~ L L E R ~ .  

Strahlenberg'in eseri Avrupa'da buyuk bir ilgi gor- 
miigtur. 1738'de Londra'da Ingilizce terciimesi g~kmi~ttr. 
1757'de Amsterdam'da Fransizcasl yaylnlanm~gtir. 1780'de 
de ispanyolcaya gevrilmi~tir. Eserin Rusgaya ~evrildigini de 
biliyornz. Ancak R u s ~ a  tercumesi yayinlanmamigt~r. 

~ibiiya'da dola~an Strahlenberg, bu eserinde Yenisey 
k~yilar~nda bulunan birtaklm taS yazltlardan da soz etmig- 
tir. Onun gordugu bu yazltlar~n eski Turklerden kaldlg~ 
ancak XIX. yiizyllin sonlarlnda aalag~lacaktlr. Boylelikle 
Strahlenberg eski Turk yazitlarin~n k e ~ f i  tarihinde de 
yer alm~gtlr. 

1496 - 1499 y~llari aras~nda "kutsal yerlerde" bir 
gezi yapmig olan Alman govalyesi Arnold von Harff, 
gezi notlarinda A r a p ~ a  ve Tiirkge sozler, deyi~ler ve 
culnleler kaydetmiytir (Die Pilgerfakrt des Ritters Arnold 
voiz Harff ... E.  von Groote bas. Coln 1860). Onun tespit 
cttigi Arapca ve Tiirkse verileri H. Stumme (ober  das 
Arnbische rind Tiirkische bei A .  v .  Harff.  Festschrift Ernst 
Windisch. Leipzig 1914) incelemigtir. 

XVI. yiizyllln 1. yarlslnda Turkler ve Turkiye iizeri- 
ne fegitli bilgiler toplayan harp tutsaklar~ ve gezgin 86- 
valyelere istanbul'daki Floransa konsolosunun sekreteri 
(bailo) Filippo Argenti de katllmlgtlr. Argenti 1533'te Turk- 
ge iizerine Regola del Pnrlare Turcho ad11 bir eser yaz- 
mlgtlr. Yazmasl guniimuze kadar kalan bu eseri ftalyan 
TurkoloHu Alessio Bombaci (La "Regola del Parlare 
Turcho" di Filippo Argenti) [Napoli 19381 Turk dili y6- 
niinden degerlendirmistir. 

Avn~pa'da do8u bilimleri alaninda bir 6ncU olarak 
kazanmlg olan Franslz Guillaume Postel (1520 - 1581), hir 
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dogu dilinden di%er bir dogu diline ge~mig ve terciiman 
ihtiyacl duyrnadan biitiin dogu iilkelerinde Cin'e kadar gi- 
dilebilecegini bildirmigtir. 

1535 - 1538 ve 1546 (?) - 1551 ylllarl araslnda Tiirki- 
ye'de (ozellikle fstanbul'da), Suriye'de ve Filistin'de geziler 
yapan-Guillaume Postel, Arap ve Turk dillerini koklu ola- 
rak ogrenmi~tir. Birinci gezisinden dondiikten sonra Park' 
te Collbge de France (kurulu~u 1538)'ta Yakln Dogu Dilleri 
kiirsiisunu kurmu~tur. Postel, ikinci Yakln Dogu gezisinden 
dondukien sonra da bu kiiniide bir sure ders vermig, Arap 
dili alanmda verimli qall~malar yaptlgl gibi (J. Fiick, Die 
arabischen Studien in Europa bis in den Anfailg des 20. 
Jahrhunderts. Leipzig 1955. 36 - 44), Turk tarihi uzerinde 
de durmugtur. Onun De la Re'publique des Turcs [Poitiers 
1522, 2. bas. 15601 ad11 eseri degerli bir katkldlr. Daha 
sonra bu eser yeni bir b a ~ l ~ k  altlnda yaylnlanml~tlr (Des 
Histoires orietttales. Paris 1575). Bu yeni basklya "Instruc- 
tion des mots de la langue turquesque les plus communs" 
ad11 yeni bir boliim eklenmigtir. Turk dilinin ogretimi aql- 
s~ndan degerli bilgiler veren bu boliim, Rumen Tiirkologu 
Vladimir Drimba tarafindan degerlendirilmi~tir. 

Postel'in   instruction"^ iki boliimden olugmugtur. Bi- 
rinci boliim klsa bir gramer taslagldlr. Ikinci boluinde ise 
Tiirkqe sozler verilmigtir. V. Drimba'nln bildirdigine gore, 
bu sozler B. Georgievits'in De Turcarurn Ritu et Caererno- 
niis ad11 eserinden aktar~lml$lr. 

XIV - XVI. yiizy~llarda Avrupa ulkelerinde Turk dili 
iizerine verilen bilgiler, tesadiifler sonunda toplanmlgtlr. 

Turk dilinin gramerini sistemli olarak tespit etme yo- 
lunda ilk denemeyi genG ya~lnda Turklerin eline tutsak dii- 
Sen ve Tunus'ta Turkler araslnda altl y11 kalan Jesuit pa- 
pazl Pietro Ferraguto (1580 - 1656) yapmlgtlr. Onun 
Grarnmatica Turca I16111 ad11 eserinin Napoli'de Milli 
Kiituphanede bulunan yazmasl Alessio Bombaci taraflndan 
bulunmug ve Turk dili bak~mmdan degerlendirilmi~tir 
(Padre Pietro Ferraguto e la sua Grarnmatica Turca [I61 11. 
"Annali dell' Istituto Universitario Orientale di Napoli" 
Nuova Serie, I, Roma 1940. 205 - 236). 

1612'de Alman humanist bilgini Hieronymus Megi- 
serus (veya Megiser) (1553 - 1618), Irzstitutiorres lingvae 
turcicae libri qrlatuor ad11 Tiirkce gramerini yaymlam~g- 
t ~ r .  Bu eser Avrupa'da qlkan ilk Turk grameridir. Megiser, 
Thesaurus Polyglottus vel Dictionarum Multilinguae (Fran- 
coforti MDCXII; 2. bas. MDCXIII) ad11 eserin yazarl ola- 
rak tanmmlgtlr. Bu eserde Latince sozlere b i r ~ o k  dogu di- 
linden (ve Tiirk~eden) kar~lllklar verilmigtir. Ancak, Me- 
giser'in Turk dili i ~ i n  buyiik deger taglyan eseri Institrr- 
tiones lingvae turcicae libri quatuor'dur. Bu eser b i r k a ~  
biiliime aynlm~$t~r :  I. Altl alt biilume ayrllan g i r i ~  bolii- 
miinde Turk dilinin fonetigi iizerine bilgi veriln~istir; 11. 
Etimoloji (yeni terminolojiye gore : morfoloji) boliimiinde 
isimlerin fekimi, slfatlar, soz yaplml, say1 adlar~, zamir- 
ler, fiiller, fiillerin Gekimi, pasif fiiller, fiillerin yaplsl, edat- 
iar ... iizerinde durulmugtur. 111. Ti i rk~e metinler (Bu or- 
n&ler araslnda Tiirk~e ata sozleri, deyisler, Hristiyan du- 
alarlnln Ti irk~e terciimeleri v.b. vardd. IV. Latince -Tiirk- 
Ce ve Ti irk~e - Latince sozliik. 

H. Megiser, eserini yazarken Latin dilinin gramerini 
gaz oniinde tutmugtur. W. Heffening (Die tiirkischen Traas- 
criptionstexte des Bartholomneus Georgievits arts den Jahrerl 

1544 - 1548. 94 - 97. s.) B. Georgievits'in verdiei Tiirkce 
metinlerin H. Megiser taraflndan kul lan~ldlk~n~ tespit et- . 
migtir. 

Osmanll Tdrkleriyle Polonyalllar araslndaki siyasi ilig- 
kiler eski bir ge~mige gkar. Bu bak~mdan Turklere ve Turk 
diline k a r ~ l  Polonya'da biiyiik bir ilgi duyulmugtur. Polon- 
ya'da Turk dili iizerine ilk eseri Martin Paszkowski yazmlg- 
tlr (Krakbw 1615). 

Pietro della Valle (1586 - 1652) Venedik, Istanbul, MI- 
slr, Suriye, Kudiis, Mezopotamya ile Iran'l gezmi~ ve Turk- 
Ge ogrenmigtir. Onun yazmq oldugu Turk dili grameri 
(Cmmmatica Turca, 1620) yazma olarak bize kalmlgtlr. 

istanbul'da Franslz misyonunun terciimanl olarak Ga- 
llgan Andre du Ryer (dogum ve Glum tarihlerini bilmiyo- 
ruz), fskenderiye'de Franslz konsoloslu~u da yapmlgtlr. 
AndrC du Ryer, Sadi'nin Giilistarz'~ndan birtaklm boliin- 
leri Franslzcaya ~evirmigtir (Gulistan ou Z'empire des 
roses. Paris 1634). Andre du Ryer, IsEm aragtlrmalarl ta- 
rihinde Kur'an'l Franslzcaya ~eviren ilk yazar olarak 
da tanlnmlgtlr (1647). Andre du Ryer, Kur'an'ln ter- 
ciimesini biitiinleyememigse de, bu terciimeye ek ola- 
rak "Tiirklerin dini iizerine bir ozet" (Sommaire de la re- 
ligion des Turques) vermi~tir. Bundan bagka, Andre du 
Ryer, Turk dilinin gramerini de yazmlgtlr (Rudimenta 
gmmnzatices lingvae turcicae. Paris 1630. 2. bas. 1633). 
Ancak, AndrC du Ryer'nin ~allgmas~nda H. Megiser'in ese- 
rini kullanmad~$j~ anlayllyor. Yazar, qallgmaslnl bir Turk- 
Ge - Latince sozliikle butiinlemek istemigse de, bu istegini 
gerqeklegtirememigtir. Sozliigun yazmasl Paris'te Bibliothk- 
que Nationale'de saklanmaktad~r. 

Venedik ile Osmanll devleti araslndaki siyasi ve ticari 
iliakilerin eski bir ge~mige qlktlglnl biliyoruz. Buna kar- 
glllk bize kadar gelen ilk I ta l~anca - Tiirkce ve Tiirkqe - 
italyanca siizliik XVII. yiizyllln 40. ylllarlnda yazllrnl~tlr 
(Dittionario della Lingua Ztaliana - Turchesca sive Lexicon 
Ztalico - Turcicurn et Trircico - Italicurn cum brevi granzrna- 
tica ... latinis characteribus expressa. Roma 1641). Bu ese- 
rin liazar1 Venedikli soglu terciilnan Giovanni Molino'dur. 

Bu eserden sonra Turk tarih~ilerinin eserlerinden ve 
Turk edebiyatlndan birtaklm orneklerin tercume edildigi- 
ni goriiyoruz. 

italyan rahibi Francesco - Maria Maggio (Latince ad1 : 
Magius; 1612 - 1686) Suriye, Giircistan, Ermenistan, Iran 
ve Arabistan'da yapt121 on iki yllllk bir gezi slraslnda bir- 
~ o k  Dogu diliyle ugrasmlgtlr. Bu diller araslnda daha cok 
Giircii ve Turk dillerine agirllk veren Magius, Syntagma- 
ton Linguarum Orientalium, qctae in Georgiae regionibur 
crudiuntur. Liber primus. Coinplectei~s Georgianae seu Ibe- 
ricae vurgaris linguae institutiones gramnzaticae; Liber se- 
curtdus. Contplectens Araburlz et Turcarum Orthographiaa, 
as Turcicne lirtguae institufiones [Roma 1643; 2. bas. Roma 
16701 ad11 eserini yaylnlamlgtlr. Onun bu eseri Giircucenin 
grameri iizerine bir yabancl taraflndan yazllan ilk Gallgma- 
dlr. Magius'un Ti irk~e gramerini Turk dili baklmlndan 
Mary Kenessey degerlendirmi~tir ( A  Turkish Granznzar 
from the 17th century. "Acta Orientalia Hungarica" XXVII, 
1, 1974, 119 - 125). 

Eserin ba~llglndan da anla~~laca& gibi, yazar eserinin 
birinci kitablnda Giircistan'da veya Iberya'da konuaulan 
halk dilinin gramer kurallar~n~ gozden ge~irmi~tir .  ikinci 
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kitapta ise Arap ve Turk yazimi iizerinde durmug, Turk 
dilinin kurallar~n~ tespit etmigtir. U~iincii kitap (Sintagma- 
ton) 1637'de tamamlanmlg ve biitiin olarak Turk diline 
tahsis edilmigtir. Yazarln Schola Turcica adinl verdigi bu 
eser yayinlanmamigtlr. Maggio'nun eserinin yazmasi Paler- 
mo'da San Giuseppe del Teatini manastlrinln kitapl~ginda 
saklanmaktadir. 

Capucin rahiplerinden Bernardo da Parigi (Franslzca 
ad1 : Bernard de Paris) 1665'te Roma'da Latince olarak 
bir italxanca - Tiirkce sozluk (Vocabularium Ztalico - Tur- 
cicum ex Gallico versum) yaylnlaml~tir (2 cilt). Bu sozliik 
Galca (Frans1zca)'dan cevrilmigtir. 

Yine 1665'te bu sozlii~iin Italyanca terciimesi de ~ i k -  
migtlr (Vocabulario Ztaliaizo - Turchesco) (3 cilt). Sozlugu 
Galcadan italyancaya Fr. Pietro de Albavilla (Frans~zca 
ad1 : P. Pierre d'Albeville) cevirmigtir. iki yll sonra (1667' 
de) P. Bernard de Paris ile P. Pierre d'Albeville bir "Turk- 
Ge gramer" (Grammaire turque) yaylnlam~~lardlr. Bu ya- 
yinlara ek olarak Toscana biiyiik dukii 111. Cosimo'nun 
terciimani Antonio Mascis'in Vocabolario toscano, e tur- 
chesco arrichito di lnolte voce Arabe, Persiane, Tartare e 
Greche con la giunta di alcuni Rudimenti grammaticali 
(Florence 1677) ad11 eserini de saymak gerekir. 

XVII. yiizyil bagmda, Osmanl~ Tiirklerinin gii~lerinin 
domguna erigtikleri ve Avrupa i~lerine dogrudan dogruya 
karigmaya bagladiklari ylllarda Turkiye'ye ve ozellikle Turk 
diline kargi duyulan ilgi bir kat daha artmlgtir. XVI. yiizyll 
sonunda ve XVII. yiizyil ba~inda birtakim ozel ogretim ku- 
rulualarl (ilk tercuman okullar~) ortaya qkmigt~r. 

XVI. yiizy~l sonunda Venedik7te Yakln Dogu dillerini 
ogretmek icin bir okul aellmi$lr. Bu okulun ogrencileri 02- 
renimlerini siirdiirmek ve biitunlemek iizere istanbul'da bir 
koleje (Collegia dei Arineni) gonderiliyordu. Lehistan kra l~  
I. Sigismund 1621'de Osmanli imparatorlugunun merke- 
zinde Tiirk~e, Arap~a  ve Farsca ogretimi yapilan bir ter- 
ciiman okulu kurn~ugtur. 1627'6~ Roma'da kunllan Col- 
legium de Propaganda Fide, Dogu ulkelerinde gorev afa- 
cak misyonerler i ~ i n  bu dillerin ogretimine bkyuk aglr- 
Ilk vermigtir. Osmanli imparatorlugu ile aktif iligkiler ku- 
ran Fransa - I. Fran~ois'n~n 1535'te Kanuni Sultan Siiley- 
man ile yapmig oldugu antla~mayi goz oniinde tutaliin - ge- 
reken terciimanlarin yetigtirilmesini dugiinmek mecburiye- 
tini duymugtu. 

1669'da XIV. Louis ~stanbul'da L'ficole des Jeunes 
de Langues'da "dil oglanlar~" (Dogu dillerini bilen ter- 
cumanlar) yetigtirmeye baglaml~tir. Bu okul 1700'de Pa- 
ris'e nakledilerek 30 mart 1795'te elkan bir karar uya- 
rlnca L'Ccole sphciale (daha sonra: et royale, 1915'ten 
baglayarak: Nationale) des Langues Orientales Vivantes 
adini almiptlr. Bugun L71nstitut National des Langues et 
Civilisations Orientales (Paris) ad1 altinda caligmalarin~ 
surdurmektedir (Cent - cenquantenaire de 1'8cole des 
Langues Orientales. Histoire, organisatioiz et enseignenzent ' 
de l'Ihole Nationale des Langues Orientales Vivantes. 
Paris 1948). 

Osmanh imparatorlugu ile slki siyasi ve ticari iligki- 
ler kuran Avusturya, Dogu dilleri alanlnda yetkili tercu- 
man ve ogretmenlere muhtacti. ku bakimdan XVI. yiiz- 
y ~ l  sonunda Istanbul'da ozel bir okul kurmugtur. Bu amac- 
la Avusturya imparaton~ I. Leopold, 1673'te Johann - Bap- 

tist Podesta (ital~anca adi: Giambattista Podesta) ad11 
bir genci Roina'ya gondermigtir. Podesta, Roma'da mr'an 
terciimesiyle iin kazanmlg olan Ludovico Marracci (Blm. 
1700)'nin yanlnda yeti~mi~tir.  Viyana'ya dondiikten sonra 
Podesta, Yak~n Dogu iilkelerinde gorev alacak genderin 
yetigtirilmesiyle ugragmigtir. Bu ama~la  birkac ders kitw 
bi kaleme almlgtir. Bu kitaplar araslnda Tractatus varii de 
linguis orientalibus, Praecipue Arabica, Persica et Turcica 
(Viennae 1669) ad11 eseri 6zel bir yer tutar. Daha sonra 
bu eser Podesta'nin Cursus grammaticalis linguarum Orlen- 
talium, arabicae scilicet, persicce et tcrrcicae (Viennae 1703) 
ad11 eserinin esaslnl tegkil etrnigtir. Bu eserin iieiincii bi5- 
lumii butiin olarak Turk diline tahsis edilmigtir. 

Bu iki bask1 araslnda Podesta, Sadeddin'in tarihinin 
Almanca terciimesini yayinladigi gibi (Niirnberg 1671), 
Dissertatio Academics, continens specimen triennalis pro- 
fectus in linguis orientalibus, Arabia nernpe, Persica et  
Turcica, cui varia curiosa et scitu digna intermiscentur, sub 
gloriossissimis auspiciis ... Leopoldi I... deferente ... J .  0. 
Bapt. Podesta ... publice exhibenda a nobilibus et  docth- 
sinzus linguaruiiz orientalium auditoribus (Viennae Austri~e 
1677) ad11 bir eser de vermigtir. 

Podesta'nin qaligmalari birtak~m tartigmalara yo1 ac- 
mlgtir. Tiirk dilinin grameri ve sozlii~ii alaninda buyuk 
eserler vermi~ olan F. Meninski (1623 - 1698), onun Galls- 
malarlni a ~ i k  olarak eleatirmigtir, 

~Meninski'nin hayati konusunda bugiine kadar ayrinthi 
bir ~allgma yapllinamiptir., Lotaringia'da dogdugunu ve. bag- 
langicta Fran~ois Maignien adin1 aldlglnl biliyoruz. Roma' 
da Jesuitlerin yaninda yetigtikten sonra Polonya'ya gitmia, 
1653'te ~stanbul'da Polonya el~iliginde gorev almigt~r. is- 
tanbul'da iki yil sure ile Polonyali W. Bobowski (as. w 
1610 - 1675)'den Tu rk~e  ogrenmigtir (1s12miyeti kabul eden 
Bobowski, Ali Bey adlni almigtlr). Daha sonra Osmanh 
imparatorlugunun merkezinde Polonya'yi diplomat olarak 
temsil etmi~tir. Polonya krall Jan Sobieski (1629 - 1696) 
ona soyluluk unvani vermi~tir. Bunun uzerine Francisci 
(Franciscus, Fran~ois, Francisco) B Mesgnien Meninski adl- 
nl kullanmaya baglam~gtir. Bizce bilinmeyen sebeplerle Me- 
ninski, Viyana'da Avusturya hizmetine gecmig, 1661'de 
imparator I. Leopold'iin saray tercumanli&na atamnigtrr. 
Kral dan~gmani olarak eyliil 1697 - eyliil 1698 tarihleri ara- 
slnda Viyana'da olmiigtur. 

Meninski, yaln~z se&in bir diplomat olarak kalmam~j, 
ayrica dil bilimi alanlnda da degerli eserler vermigtir. Fran- 
s ~ z ,  italyan ve Leh dilleri gramerlerini bir yana bira- 
kallm. Onun bu iic grameri Latince olarak yazilmig ve 
1649'da Danzig ( Gdahsk ) 'de yayinlanmigti. Meninski'nin 
Turk dili iizerine iki biiyuk eser (bir "Sozliik" ve bir "Gra- 
mer") yazdigln~ biliyoruz. Bu iki eser Tiirk dili biliminin 
tarihinde yeni bir donem acmigtlr. 

"Soz1iik"te Tiirk~e soder Latince yaninda Almanca, 
italyanca, Fransizca ve Leh~eye ~evrilmigtir. Meninski'nin 
"Tiirk~e grameri", yukarida verilen eserin adindan anlagi- 
lacail gibi, "Sozliik" i~ inde  yer aliyordu. Aynl yil i~inde 
"Gramer9'in nliistakil bir baskisi yap~lrniatlr : Linguarum 
Orlentalizmr. T~trcicae, Arahicae, Persicae Znstitutioizes, seu 
Granlnlntica Turcica. BLI gramer yedi boliime ayrllm~~tlr. 
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Gramerin 2. b a s k ~ s ~  lnstitutiones Linguae Turcicae 
cum rudimentis parallelis Linguarunz arabicae et persicae, 
vol. I - 111. Editio altera (Viennae MDCCLVI) ad1 altmda 
~lkmlgtlr. 

Daha sonra Meninski "Sozliik"iine bir "ek" de ya- 
y~nlamlgtlr : Complementurn Thesauri Linguarum Orienta- 
lium, seu Onomasticum Latino - Turcico - Arabico - Persi- 
cum simul idem Index Verborum Lexici Turcico - Arabico- 
Persici, quod Latinci, Germanicci, aliarumque Linguarunz 
cidjecta tromenclatione nuper in lucem editurn (Viennae 
Austriae MDCLXXXVII). Bu "ek"in madde baglar~nda La- 
tince sozler ile Almanca ve ~talyanca kargll~klar~ veril- 
migtir. 

Meninski'nin Thesaurus'u Viyana Dogu Akademisinde 
yetigen oirenciler tarafindan iglenerek Bernardus von 
Jenisoh'in onsozii ile birlikte yayinlanmigt~r (Lexicon Ara- 
bico - Persico - Turcicunz. Vol. I - 111. Viennae 1780). Me- 
ninski'nin grameri o zamana kadar yazilmig olan eserleri 
gegmig ve ders kitabi olarak uzun sure degerini korumugtur. 

XVII. yiizyil sonundan baglayarak Avrupa iilkelerin- 
de (ozellikle Avusturya, Fransa, Polonya ve Macaristan'da) 
Tiirkiye'ye karg~ duyulan ilgi gittik~e artm~gtir. Polonya 
krall Stanistaw August Poniatowski'nin 1766'da fstanbul' 
da kurdugu "Dogu Okulu" (Szkole Orientalna) 1793'e 
kadar ~al l~malar inl  siirdiirmiigtiir. Bu arada Turk tarihi, 
Turk edebiyati ve Turk dili iizerine b i r ~ o k  eser yaz~lmig- 
tir. Bu eserler araslnda ders kitaplarl onemli bir yer tutar. 
Bu ders kitaplarl Turkler arasinda Hristiyanhk propagan- 
dasl yzpmak amaclyla Turk dilini ogrenmig olan misyo- 
nerler tarafindan yaz~lmlgt~r. Bu kitaplar arzsmda J. - B. 
Holdermann'in "Turk~e grameri" ozel bir yer tutar : Gram- 
maire turque ou mhthode courte et facile pour apprerzdre la 
langue turque avec urz recueil des nonzs, des verbes et des 
rnanikres de parler les plus necessaires d savoir avec plu- 
sieur dialogues familliers (Istanbul 1730). 1brahim Mu- 
teferrika taraf~ndan yayinlanan bu eser, 1776'da Peters- 
burg'da ve 1777'de de Moskova'da Rus~aya Gevrilmi~tir. 
Eserin yazarl J. - B. - D. Holdermann (1694 - 1730) Stras- 
bourglu bir Jesuit misyoneri idi. Bu eserler arasinda M. 
Viguier'nin .Glkmens de la langue turque Ostanbul 1790) ad- 
11 kitabl da an~lmaya deger. Bu iki gramer kitabl dogrudan 
dogniya Meninski'nin eserine dayaniyordu. Yalnlz, Viguier' 
nin "iinlii uyumu" o l a y ~ n ~  ilk olarak a ~ i k  bir bi~imde ver- 
digini saklamayallm. Bu olaya onun verdigi ad (l'harmonie 
vocalique = iinlii uyunlu) bugiine kadar kalmigt~r. 

Cosimo Comidas de Corbognano'nun Prinzi principi del- 
la grammatica turca ad uso dei nzissionari apostolici di 
Constantinopoli (Roma 1794) ad11 eseri de saglam bir Fa- 
l~gmad~r. Turk grameri alan~nda yaz~lan eserlerden topladi- 
91 verilerin bollufiu ve saglaml~gl bakimlndan ayrilan bu 
gramer, bilim ~evrelerinde lhyik olduiu ilgiyi gorememis- 
tir. fstanbul'da Katolik misyonunun tercumanliglnl yapan 
yazarln, Turk dilini butiin incelikleriyle ogrendigi anlas~liyor. 

XIX. yiizy~lda Fransa'da Ya~ayan Doiu Di!!eri Okulu 
ve Collkge de France, Turk dili ogretimi alan~nda bii- 
yiik bir rol oynam~glardlr. ~ t i e n n e  Marc Quatremhre (1782 - 
1857) ve Abel - Jean - Baptiste Pavet de Courteille (1821 - 
1889) gibi se~kin  Franslz Tiirkologlarl Osmanistik alanmda 

p l ~ ~ m a k l a  kalmayarak Frans~z Tiirkolojisinin sinirlar~n~ Or- 
ta Asya ("Cagatay") ve Dogu Tiirkistan'da yazllrnla eserleri 
i ~ i n e  alacak bi~imde geni~letmiglerdir. QuatremBre, Bat1 Av- ' 

rupa'da ilk olarak "Ca$jatayca" eserlerle ugragmaya bagla- 
m ~ ~ t ~ r  (Chrestomathie en turk oriental. Paris 1841). Quat- 
remBre'in biiyiik bir Cagatayca sozliik uzerinde gal~~tlgml 
biliyoruz. Ancak bu sozliik yayinlanmamiatir. Onun topla- 
dig1 f i~ le r  daha sonra J. Th. Zenker taraflndan degerlendi- 
rilmigtir (Tiirkisch - arabisclz - persisches Handworterbuch, 
Leipzig 1866 - 1876). Zenker, Cagatayca verileri to (turk - 
oriental) olarak vermigtir. "Caiatayca" eserlerin ilk sozlu- 
gunii ise Pavet de Courteille yazmiatir (Dictionnaire turk - 
orientale, destink principalenzerzt d faciliter la lecture des 
ouvrages de Bdber, d'Aboul - Gdzi et de Mir - AIi - Chir - 
Nevcii'. Paris 1870). Bilimsel degerini bugune kadar koru- 
yan bu sozlii~un yeni (2.) baskis1 1972'de ~ikmistlr. 

Fransa'da Turk siizliik~iilii~ii alaninda se~kin  bir yer 
tutan bir eser de J. Kieffer ile Th. X. Bianchi'nin dzlugu- 
dur (Dictionnaire turc - francais, ri l'usage des agents dip- 
lomutiques et consc~laires, des cornmer~ants (Paris 1835 - 
1837; 2. bas. 1850; 3. bas. 1871). Bu sozluk Kieffer tara- 
f~ndan Meninski'nin Thesaurus'una dayanllarak duzenlen- 
mig, Bianchi taraf~ndan butiinlenmi~tir. Bianchi ile Kieffer' 
in bu sozlu&i, bat1 iilkelerinde yuz yil suresince en ~ o k  
kullanilan Turkqe sozliik olarak tanlnrnl$tlr. 

1863 - 1908 y ~ l l a r ~  arasinda Paris'te Yagayan Dogu Dil- 
leri Okulunda profesorluk yapan C. A. Barbier de Meynard 
(1826 - 1908), Tiirkge sozluklere ek olarak bir eser yaz- 
mlgt~r (Supplhment aux dictionrzaires publie's jusqu'd ce 
jour. Paris 1881 - 1886, 2 cilt). Barbier de Meynard, Ah- 
med Vefik Pa~a'nin sozlugunden ve ozellikle P. Antoine 
Arc&re (olm. 1693)'in, yazmasl Paris'te BibliothBque Na- 
tionale (SupplBment turc 685 - 868)'de muhafaza edilen 
Fransizca - T u r k ~ e  sozliigiinden yararlanmigt~r. Bu sozlugun 
yeni (2.) basklsl 1971'de Gikrn~$t~r. 

Tiirk dilinin grameri alan~nda P. AmBdCe Jaubert (1779 - 
1847) ~ l h n e n s  de In grarnrnaire turque d l'usage des klkves 
de 1'Ecole royale et spe'ciale des Langues Orientales vivan- 
tes (Paris 1823; 2 .  bas. Paris 1833). Bu gramerin sozlu~u 
Holdermann'dan aktar~lmiatir. Askerlik, denizcilik ve dip- 
lomasi ile ilgili maddeleri Jzubert eklemigtir. Turk dili 02- 
retiminde bir ders ki tab~ olarak kullanilmak uzere yazllan 
bu eser, A. Kkzln~ Bek'in gramerinin temelini olustur- 
mugtur. 

Meninski'nin ~all~rnalai-~ndan sonra Jean Deny (1879 - 
1963)'ye gelinceye kadar Bat1 Avrupa'da Turk dili alan~nda 
ciddi bir eser glkmarnl$lr. Jean Deny'nin grameri (Gram- 
nzaire de la langue tztrque. Dialecte osmanlie. Paris 1920), 
Tiirk dilinin fonetik ve gramer yapislnin ara$t~r~lmasi yo- 
lunda yeni bir Fag a~mlgtir. Bu eserin yeni (2.) basklsl 
19?'1.de ~ i k i n i ~ t i r  OViesbaden). J. Deny'nin grameri Ali 
Ulvi Elove taraf~ndan Tiirk~eye ~evri lmi~t ir  (Tiirk Dili 
Granleri. Osrnarzll Lehgesi. 1stanbul 1941 - 1945). 

Turk dilinin fonetik ve grameri alan~ndaki ~aligma- 
larini surdiiren Jean Deny, 1949'da pkan yeni bir ~a11~ma-  
sinda (Structure de la Larzgue T~crq~ie)  Tiirk dilinin yaplsl 
uzzrindeki yeni gozlemlerini toplamigt~r. 

J. Deny, 1955'te Principes de grammaire turque 
("Turk" de Turquie) ad11 yeni bir eser vermi$tir. "Tiirk di- 
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line giri$" olarak tasarlanml~ olan eser, bilim Gevrelerinde 
olumlu bir katkl olarak degerlendirilmi~tir. 

J. Deny'nin bu yoldaki son ~ a l l ~ m a s ~  (L'osinanli mo- 
derne et le Turk de Turquie. Philologiae Turcicae Funda- 
menta I, Wiesbaden MCMLIX, 182 - 239) Turk dilinin ya- 
plsln~ ana Gizgileriyle vermigtir. Bu ~allgmanln sonunda 
zengin bir bibliyografya da vardlr. 

Louis Bazin (dog. 1920) Turk dili yanlnda Turkmen- 
ce uzerinde de sal~gmaktadlr. Bundan baaka, eski Turk 
yaz~tlar~yla da ugragmaktadlr. 

Irhne MClikoff, La geste de Melik Dn~.iinzend. Etudes 

critiques du Danii?nendnZwe (I. Introduction et traduction. 
Paris 1960; 11. Edition critique avec glossaire et index. 
Paris 1960) ad11 eseriyle tanlnmlgtlr. Bu eser XVI. yiizyll 
Osmanll Tiirk~esinin tarihi i ~ i n  bir katkld~r. 

Fransa'da Turk dili ogretimi i i ~  gehirde (Paris, Stras- 
bourg ve Aix-en - Provence) universite duzeyinde yapllmak- 
tadlr. Bu universitelerde Turk Ara~t~rmalar l  Enstituleri 
(Institut d'Etudes Turques) kurulmu$ur. Bundan ba~ka ,  Pa- 
ris'te Institut National des Langues et des Civilisations 
Orientales'de de Turk dili ogretimine yer verilmektedir. Tur- 
koloji problemlerinin ara~t~r~lmaslyla  ugragan Frans~z bilgin 
ve uzmanlarl, Turk ara~t~rmalarlni geli~tirmek uzere bir 
birlik (Fr. Associacion) kurmuglard~r. Bu birlik "Turcica" 
(Revue d'ktudes turques) dergisini ~~karmaktadlr .  15 eylul 
1971'de Aix-en - Provence'ta Milletleraras~ Osmanll oncesi 
ve Osmanl~ Ara~tlrmalarl Komitesi (Le Comitk Internati- 
onal d'Etudes PrC - Ottomanes et Ottomanes) kurulmugtur. 

Macaristan'da Turkoloji ~ a l ~ ~ m a l a r ~  eski bir tarihe GI- 

kar. Macarcadaki T u r k ~ e  alintllar dolayls~yla Macar dil 
bilginleri Turk diyalekt ve ag~zlariyla ugraamak ihtiyaclnl 
duymuglardlr. Macaristan'ln Osmanh hkkimiyeti altlna gir- 
mesi Macarlarln Turklerle ve ozellikle Turk diliyle ugraa- 
malarln~ artlrmlgtlr. Turkler Macar baggehri Budin (Mac. 
Buda)'i nihai olarak 1541'de ele ge~irmialerdir. Macar bag- 
~ehrindeki Turk hgkimiyeti 1686'ya kadar surmugtur. Turk- 
lerin Macaristan topraklarmdaki h2kimiyeti Macar dilinde 
yeni birtaklm al~ntllar blrakmiatlr. Bu suretle Macarcadaki 
eski T u r k ~ e  (Bulgarca, Pesenek~e, Kumanca) kallntllarln 
saylsl Osmanl~ unsurlar~yla bir kat daha artmlgtlr. 

Macaristan'da Osmanll aragtlrmalar~nln tarihinde Ma- 
car as1111 Terciiman Murad (Macarca adin1 bi1miyoruz)'ln 
ozel bir yeri vardlr (bk. Franz Babinger, Der Pfortendol- 
metsch Murad und seine Schrifte. Literaturdenkmaler aus 
Ungarns Turkenzeit. Berlin - Leipzig 1927. 33 - 69). Bu $a- 
llgmalarln tarihinde t a n l n n ~ l ~  Macar yairi BBlint Balassa 
(veya Balassi) (1554 - 1594) da se~kin  bir yer tutmuatur. 
Balassa'nln giir soyleyecek kadar T u r k ~ e  ogrendigi anlag- 
llyor (J. NCmeth, Balassa Bdlint ks a torok koltkszet. Ma- 
gyar SzBzadok. Budapest 1948. 80 - 100. s.; Die tiirkischen 
Texte des Valentin Balassa. "Acta Orientalia Hungarica" 
11, 1, 1953, 23 - 61). 

Budape~te'de Szkcsenyi Milli Kitapllglnda bulunan bir 
yazma, XVI - XVII. yiizp~llarda Macaristan'da konuaulan 
Turk dili hakklnda a g k  bir fikir vermektedir. Bu yazma 
tanlnmls Macar Tiirkologu J. NCmeth tarafindan i~lenmig- 
tir (Die tiirltische Spraclte irz Uizgarn inz siebzehnterz 
Jahrhundert. Budapest 1970. Bibliotheca Orientalis Hungavi- 
ca XIII). Yazmanln kapak yaprailnln arkasinda siislii bir 
GerGeve i ~ i n d e  Illkshaziunae Bibliothecaa Dubniczei~~is ya- 
zlsl vardir. da da Nicolae IlltshQzy, Dictionariurn 

Turcico - Latirzunt (Viennae 1668) bagllg~ ge(;er. Buna gijre, 
yazmanln Macar soylularlndan Nicolai (Mac. Mikl6s) 
IllCshizy'ye ait oldugu ve 1668'de Viyana'da yazlldl& an- 
lag~l~yor. Ancak, yazarlnln a d l n ~  bilmiyoruz. I 

Yazma dort bolume ayr~lm~gtlr : 

I. Latince - T u r k ~ e  sozluk (as. yu. 650 kelime; 2 - 
28a y.). 

11. Latince - T u r k ~ e  konu~ma kllavuzu (29 - 52. y.). 

111. Latin, Alman ve ~talyan dillerinde ~egitli kayltlar 
(61 - 76. y.). 

IV. italyanca k ~ s a  T u r k ~ e  grameri (Brevi Rudimenti 
del parlare Turchesco) (72 - 82. y.). Bu boliime ek olarak 
italyanca tercumesiyle birlikte bir T i i rk~e  metin de veril- 
migtir (83a - 89a y.). 89b yapraglnda Alman ve Italyan 
dillerinden ornekler vardlr. 90b yapragmda yazmanln sa- 
hibinin ad1 ge~mektedir. 

J. NCmeth'in belirttigi gibi, "Viyana" kaydlnl tagmak- 
la birlikte yazma, Macar - Guney Slav damgasl taalmakta- 
dlr. Metinlerin Macar ~evresinde y a z ~ l d ~ g ~  aclktlr. Metin- 
lerde goze Garpan birsok Gzellik ve her ~eyden once Turk 
seslerinin yazlml buna tanlktlr. 

Yazmaju i~leyip degerlendiren J. Nkmeth, IllCshBzy 
yazmaslndaki Tiirk dili orneklerinin Bosna kokenli oldugunil 
inandlrici bir biqimde ispat ettigi gibi, Macaristan'da kul- 
lanllan Turk dilinin Bosna Turk agzlna bellzedigini de 
a c ~ k  olarak ortaya koymu~tur. 

Macar dogu bilimleri uzmanl Harsiny'l~ Jakab Nagy'l?. 
Colloquia Fanziliaria Turco - Latirta, seu Status Turcicus 
Loquenl ad11 eseri (Anno MDCLXXIII), Turk dilinin ta- 
rihi fonetigi, grameri ve diyalektolojisi i ~ i n  saglam veriler- 
le doludur. HarsBny'l~ Nagy'ln eserini Macar Turkologu G.  
Hazai ialeyip yayinlamlgtlr (Das Osrnanisch - Tiirkische im  
XVII .  Jahrhundert, Untersuchungen art den Transkription- 
texten von Jakab Nagy de Harsciny. Budapest 1973. Bib- 
liotheca Orientalis Hungarica XVIII). 

XIX. yuzyllda Macar hurriyet sava~larnnn lideri Lajos 
Kossuth (1802 - 1894) da Turk diliyle ugragm~gtlr (Zsuzsa 
Kakuk, Kossuth kkziratai a torok n)elvio"l. Budapest 1967; 
Les nzaiz~lscrits irze'dites de Kossuth sur la langue turque, 
"Acta Orientalis Hungarica" XXII, 1, 1969, 81 - 105). 

Budapegte ~niversitesinde (kuruluau 1635) ilk Turk dili 
profesoru olarak JBnos Repiczky (1817 - 1855)'nin S a l ~ ~ t l -  

biliyoruz. Repiczky bir Turk grameri yazmiytlr. Ta- 
n ~ n ~ n l ~  Macar Tiirkologu Armin (Hermann) VBmbdry 
(1832 - 1913) onun ogrencibidir. VBmbCry 1865'te Buda- 
peate ~niversitesinde Dogu dilleri ogretim iiyeligine getiril- 
m i ~ ,  1870'te Turkoloji profesorlugune a t a n m ~ ~ t ~ r .  Ba~1anglc;- 
ta Cagatayca alaninda Galisan VBmbhry 1862'de Abugka soz- 
liiiiinu yaylnlam~gtlr (Abuska. Csagataj-torok szdgyiijte- 
mkrzy. Pest 1862). J6zsef Budenz sozliige bir &iris ve notlar 
yazmiatir. Daha sonra VBmbCry bu yolda daha biiyiik bir 
eser de verecektir (C%gatrrische Spracltstudien erttltaltend 
gramrnatikalhchen Uinriss, Chre~tomathie und Worterbuclz 
der CagataiscF~en Spracl?e. Leipzig 1867). VBmbCry 1870'te 
Uigurisclze Sprachmonumente und das Kudatku Bilik. 
Uigurisclzer Text ?nit Transcription und ~bersetzung nebst 
eirzent rrig~rr isclz - deutsclzeiz Worterbuche (Innsbruck 1870) 
ad11 eserini yaylnlad~ktan sonra Turk dilinin etimolo- 
jik sozlii~uuu yazml3tlr (Etymologisches Worterbuch der 
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turko-tatarischerz Spracherz. Leipzig 1878). Bilim fev- 
relerinde uzun sure kullanllan bu eserin bugiin bu yol- 
da yapilan ilk deneme olarak ancak tarihi bir degeri var- 
dir (yeni bas. 1972). Onun Die prinzitive Cultur des turko - 
tatatfschen Volkes (Leipzig 1879) ad11 eseri de eskimigtir. A 
toriik faj ethnologiai ks ethnographini tekintetben (Buda- 
pest 1885) ad11 eseri Almanca olarak da yaylnlan- 
migtlr (Das Turkerzvolk in seinerz ethizologischerz uizd ethno- 
graphischen Bezfehungen. Leipzig 1885). VimbBry'nin 
Alt - osmanische Sprach~tudien (Leiden 1901) ad11 eseri de 
eski Osmanhca alanlnda bir katkldlr. VimbCry son olarak 
hayat hikPyesini de yazmi~tlr (Kiizdelrizeim. Budapest 1905). 

VimbCry'nin yetigtirdigi ogrenciler araslnda Jbzsef Thli- 
ry (1862 - 19061, Gibor Bilint (1844 - 1913), Ign6c Kdnos 
(1860 - 1945) gibi tanlnml~ Turkologlar vardir. Bslint, Ka- 
zan Tatarcas1 iizerindeki ~aligmalariyla tanlnml~tir (Kazdni 
tatdr nyelvtanulrndnyok. 1 - 3. Budapest 1875 - 1877). Vim- 
bCry gibi, Thliry de Cagatayca ve eski Osmanlica iizerinde 
$aligmi~tlr. Onun bu yoldaki ~ a l l ~ m a l a r i  araslnda A 'Beh- 
dset-iil-lugat' czinzii csagata'j szbthr [19031, Az 'Abuska LU- 
gab? czimii Engataj szdtcir [ 19041, A Koze'p-rizsiai torok 
irodalorn [19041 ve Koze'p - hzsiai tiirok rzyelv isnzertetksei 
[I9061 gibi yazilar vardir (Tiirkqe Gev. Ragip HulGsi, Orta 
Asya Tiirkqesi iizeriize tetkikler. "Milli Tetebbular Mec- 
muasi" 11). Thliry, Osmanll Tiirk~esi alaninda da degerli 
yaylnlar yapmlgtlr. Torok nyelvernlkkek a XZV. szrizad 
ve'gkig 119031 (Tiirkfe Gev. Raglp HulGsi, On dor- 
diirzcii aslr sonlarlna kadar Turk dili yadigdrlarl. "Milii 
Tetebbular Mecmuasl" 11) ve A XIV. szdzadbeli osznzrin - 
torok nyelv [I9041 ad11 yazilarl bu alanda biiyuk katkilar- 
dlr. Khnos ise Turk ailzlari ve Turk halk edebipatl ala- 
nindaki eserleriyle iin almlgtir. Oszmrin-torok nkpkoltksi 
gyiijtenzkny [1887, 18891 adli eseri zengin bir Tiirk halk 
edebiyatl ornekleri derlemesidir. Klinos, Tiirkolojinin en 
onemli yayin organlari arasinda yer alan "Keleti Szemlc" 
dergisini de yonetmigtir (Bernit Munkdcsi ile birlikte). 

GCza Kuun (1838 - 1905), Venedik'te San Marco ka- 
tedrali kitapl12i;lnda muhafaza edilen ve bilim ~evrelerinde 
Codex Cumanicus adlyla taninan yazinayi Latince olarak 
yaylnlain~gt~r (Codex Cumanicus bibliothecae ad templunz 
divi Marci Venetiar~cnz prinzum ex integro edidit, prolego- 
~nertis, notis et contpluiib~is glossariis instruxit) [1880, yeni 
bas. 19811. 

Vilmos (Wilhelm) Prohle (1871 - 1945) de Tiirkolog ola- 
rak degerli yapmlar yapmlgtir : Tatrir nyelvjrirrisi tanul- 
rndnyok ["Nyelvtudomdnyi KijzlernBnyek" XXXVIII, 63 - 
110, 330 - 3631; Baskir nyelvtan~~lr~zrinyok tc'Keleti Szemle" 
IV, 1903, 194 - 214; V, 1904, 228 - 271; Bascl7lcirische 
Volkslieder ["Keleti Szemle" VI, 1905, 12 - 261; Karn- 
tschajisches IVorterverzeichnis ["Keleti Szemle" X, 1909, 
83 - 1501; Karutschajische Stzldien X, 1909, 215 - 3041; 
Bnlkarische Studierz ["Keleti Szemle" XV, 1914 - 1915, 165 - 
276, XVI, 1915 - 1916, 104 - 2431. Prohle, Tiirk~ede vurga 
sorunu iizerinde de durmu5tur (Zur Frage des Wortakzente 
int Osntanisch - tiirkisckerz. "Keleti Szemle" XII, 191 1 - 
1912). 

Zoltin Gombocz (1877 - 1935) Tiirkoloji alanlnda Die 
bulgarisch-tiirkischen Lehnworter in der urzgarischen Spra- 
che ["MCmoires de la SociBtB Finno - Ougrienne" XXX, 
19121 adli eseriyle tanlnn~latlr. Bu eserde Macarcadaki eski 
Ti i rk~e allntllar gozden ge~irilereh Turk dili baklrnlndali 
de$erlendirilmi$ir. Yazar bu alintllarin t:tnikllg~ndan yarar- 

lanarak, gagdab Turk diyalektleri araslnda ayri bir yer tu- 
tan Cuvag~anin ses ozelliklerini de ana ~izgileriyle tespit 
etmigtir. 

Gombocz bu ~allgmasmda Danimarkali biiyiik bilgin 
Vilhelm Thomsen'in Den gotiske spragklasses inflydelse pa 
den finske (1869) ve Eerorirzger mellenz de finske og de 
baltiske (litauisk - lettishe) sprog (1890) ad11 eserlerinde kul- 
landlii metodu geligtirmiati. Yap1 baklmlndan Gombocz' 
un eseri YrjG Wichmann'in Die tschuwassischen Lehnwiirter 
in den perrnischerz Spracherz (Helsinki 1903) ad11 fallgma- 
sina benzer. Ti i rk~e allntilar konusunda birwk yaylnlar 
(Die tiirkischen Lehnworter im Mordtviniscken. 1897; fiber 
die tiirkischen Lehnworter inz Ostjakischen. 1902) yapan 
Henrik Paasonen ("Nyelvtudominyi KozlemBnyek" XLII), 
Gombocz'un eserine birtaklm katkllar getirmigse de, yaza- 
rin butiin gozlemlerine katllmlgtlr. Sonraki ylllarda Finlan- 
diya'da buna benzer bircok yayin ~ikacaktir. Martti Rad- 
nen'in Die t~chuwassischen Lehnworter inz Tscheremissi- 
scherz (1920) ve Die tatarischerz Lehnworter im Tschere- 
nzissischen (1923) ad11 eserleri veya Artturi Kannisto'nun 
Die tatarischen Lehrzworter in? Vogulischerz (1925) ad11 ese- 
ri gibi. 

Gombocz, bu eseriyle XVII. yuzyildan beri ortaya att- 
lan Ti irk~e - Macarca kelime birlegtirmelerini bilimsel a p -  
dan degerlendirmi~tir. Turk - Macar dil iligkileri konusunu 
1873'te Jbzsef Budenz (1836 - 1892) de agik olarak gor- 
iniigtur ("Nyelvtudominyi Kozlem6nyek" X). Wilhelm Schott 
Gaglnda Almanya'da yetigen Budenz, dil sorunlarlnln tar- 
t~g~lmasinda kullanilacak metotlarl biliyordu. Onun sefkin 
ogrencisi Berndt Munkicsi (1860 - 1937) de bu sorunu sik 
sik tartlgmlgti. Ancak, Budenz ve Munkicsi, sorunu biitiin 
ayrmt~larlyla aqk  olarak gorememiglerdir. Genig bir bil- 
giye, derin bir gozlem yetenegine ve saglam bir elegtirn~e 
giiciine sahip olan Gombocz, toplanml~ olan biitiin veri- 
leri degerlendirmek suretiyle Turk - Macar dil iligkilerini 
a~ikliga kavugturmuatur. 

Macarcadaki eski Tiirkce almtilar, Turk dilinin eski 
ozelliklerini saklamlglardir. Bu bakimdan Macarcada kul- 
lanllan bu eski kalintllarin Turk dili tarihi aglsindan bii- 
yiik bir degeri vardir. 

Gombocz'un Zur Lautgeschichte der altuischen Spra- 
cheiz ["Keleti Szemle" XIII, 19121 ad11 yazlsl da "Altay 
dilleri" ve ozellikle Turk dili baklmlndan yeni gozlemler 
getiren bir katkldlr. 

Tanlnmig Macar Tiinkoloi?;~ Gyula NBmeth (1890 - 
1976) Gombocz'un agt@ ~ig l r l  surdurmiiatiir. Budape~te 
ijniversitesinde Turk filolojisi ki~rsusunu yonettigi elli )ill- 
Ilk siire i~ inde  (1915 - 1964) NCmeth b i r ~ o k  ogrenci yetigtir- 
digi gibi, Tiirkoloji alaninda b i r ~ o k  eser de vermigtir. Onun 
Tiirkkche Grarnrizatik (Berlin - Leipzig 1916) ad11 kii~iik 
eseri bilim ~evrelerinde takdirle karg~lanmi$lr. Zoltin Gom- 
bocz bu gramer dolayisiyla yayinlad~gl bir yazlda (Ada- 
lkkoli a torok rzyelvtarzhoz. "NyelvtudomBnyi KozlemCnyek" 
1915) Turk graineriyle ilgili birtaklm sorunlari tartqarak 
yeni gozlemler ortaya ~koynlugtur. NCmeth'in grameri T. 
Halasi - Kun tarafindan ingilizceye tercume edildi (Turkish 
Granzrnar. Publicatioizs of the Near and Middle -East Insti- 
tute, Columbia University. New York 1960). NBmeth bag- 
langl~ta Faidas Turk diyalektleriyle ugragmig, eski Tiirk 
yazltlarl iizerinde ~ a l l ~ m i ~  (Die koktiirkischert Grabinschrif- 
ten nus iIern Talc cles Ttrlos "Kdrijsi C$on~a - Archivum" 
11, 1926, 134 - 1431, ancak dahn ~ o k  'Tiilk - Macar ili$kile- 
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riyle ilgili konulari iglemigtir. Onun en onemli eseri ( A  
honfoglald magyarsdg kialakuldsa. Budapest 1930) Macar- 
larln etnojenezi sorununa aynlmlgtlr. Bu eserde slk slk es- 
ki Turkler ve dilleri de tartigllmigtlr. Bu sebeple, Ntmeth' 
in bu eseri Macaristan dlglndaki Turkoloji ~allgmalarlnda da 
sik sik bag vurulan bir yayin degerini kazanmigtlr. Ntmeth 
Turk~enin translkipsiyonlu anltlarlna buyiik bir afilrllk ver- 
mistir. ZU den tiirkischen Aufzeichnungen des Georgievits 
(Charisteria Orientalia, Praha 1956, 202 - 209) yazlslnda yu- 
karida ad1 g q e n  Georgievits'in metinlerine degindigi gibi, 
ilk lirik Macar gairi BBlint Balassa'nm Tiirkce ~iirlerini de 
iglemigtir (Die tiirkischen Texte des Valentin Balassa. "Ac- 
ta Orientalia Hungarica" 11, 1952, 23 - 61). N6meth'in bu 
yolda verdigi en biiyuk eser 1970'te clkmlgtlr (Die tiirkische 
Sprache in Ungarr~ im siebzelznten Jakrhundert. Budapegte 
1970. Bibliotheca Orientalis Hungarica XIII). Yazar bu ese- 
rinde Illtshfizy yazmaslnl Turk dili baklmlndan degerlendir- 
migtir. Tiirk diyalektolojisi alanlnda da siirekli olarak callgaa 
NCmeth, bu yolda Die Tiirken von Vidin. Sprache, Folklo- 
re, Religion (Budapest 1955. Bibliotheca Orientalis Hunga- 
rica X), Zur Einteilurtg der tiirkischen Mundarten Bulga- 
riens (1956) ve Traces of the Turkish Language in Albnniu 
["Acta Orientalia Hungarica" XIII, 1961, 9 -293 gibi ya- 
yin ve yazllar vermigtir. 

Onun yetigtirdigi Macar Tiirkologlarl, Balkan yarima- 
daslnda konugulan Tiirk a&zlarl uzerinde yeni aragtlrmalar 
yapmlglardlr. 

Ntmeth, bilimsel yazl ve yaylnlarl yanlnda Galls- 
malarln geligtirilmesi ve yonlendirilmesi alanlnda da bu- 
yiik hizmetler gormiigtiir. "TGrBn" dergisinin 1918'de 
onun gozetimi altlnda ~ i k a n  cildi milletlerarasl bilim Gev- 
relerinin takdirini kazanmlgtlr. Daha sonra "Ko"r3si Csoma - 
Archivum" dergisini yonetmigtir. Iki dunya savagi arasm- 
da bu dergi en onemli Tiirkoloji organ1 olarak buyiik bir 
agirlik kazanm18tlr. N6meth "Bibliotheca Orientalis Hun- 
garica" dizisini de kurmuatur. Bu dizide ilk olarak Carl 
Brockelmann'ln Mitteltiirkischer Wortschatz (Budapest - 
Leipzig 1928) ad11 eseri per almlgtlr. Bu eser, Kdggarli 
Mahmud'un Divanii lagati't - Tiirk'iinii milletlerarasl Tiir- 
koloji svrelerine kazandlrmi~t~r. Son yillarda "Bibliotheca 
Orientalis Hungarica" dizisi L. Ligeti'nin gijzetimi altln- 
da gkmaktadlr. Ntmeth 1951'den baglayarak Macar Bi- 
limler Akademisinin "Acta Linguistica Academiae Scien- 
tiarum Hungaricae" adli yayin organmi da yiinetmigtir. B ~ I -  
na paralel olarak L. Ligeti de Macar Bilimler Akademisi- 
nin "Acta Orientalia Academiae Scientiarum Hungaricae" 
ad11 organlnln yaylmlnl saglamlstn. 

Lajos Ligeti (dog. 1902) Tiirkoloji alanlnda yetkisini 
Die Herkunft des Volksnamens Kirgit IL'Ko"riisi GO- 
ma - Archivum" I, 1925, 369 - 3831 ad11 ~allgmasiyla 
ispat etmigtir. Daha sonra Asya'da aragtirma gezileri yapan 
Ligeti, Afganistan topraklarrnda yaSayan Mogol ve Turk- 
lerin dilleri uzerinde eallgmlgtlr: 0 morzgol'skih i tyurk- 
skih yazzkah i dialektah Afganistana ["Acta Orientalia 
Hungarica" IV, 1955, 93 - 1171; Sur la langue des Afchars 
&Afghanistan ["Acta Orientalia Hungarica" VII, 1957, 

115 - 1561. Afganistan gezisinde topladl21 verilere dayana- 
rak 1938'de yazd~gl bir yazl (Les voyelles longues en turc. 
"Journal Asiatique" 230, 177 -204), Tiirkcede uzun tin- 
lulerle ilgili eski tartlgmalara degerli bir katkldir. Ligeti, Gin 
kaynaklarlndaki eski Turklerle ilgili verileri de&erlendirdi&i 

gibi (Mots de civilisation de Haute Asie en transcription 
chinoise. "Acta Orientalia Hungarica" I, 1950, 141 - 185), 
"Altay dilleri" araslndaki iligkilerle de ugrqmlatlr. Ligeti, 
Macar Turkolojisinin eski gelenegine uygun olarak Turk- 
Macar iligkilerine de buyuk aglrllk vermigtir. Onun Ma- 
carcadaki eski Ti i rk~e alintllarla ilgili yaz~larl Turk dili 
baklmindan yeni gozlemlerle doludur. 

Lajos Fekete (1891 - 1969) Macaristan'daki Turk hl-  
kimiyeti ylllarlndan kalma Tiirk~e belgelerle ufirasrnlstlr : 
Tiirkisclze Schriftert nus dem Archive des Palatins Nikolaur 
Esterhdzy. 1606 - 1645 (Budapest 1932); A torokkori Vcic 
egy XVZ. szdzadi osszeirds alapjrin (Budapest 1942). Buda- 
pest a torok korbarz (Budapest 1944) ad11 eseri Macaris- 
tan'da Turk hiikimiyetine iligkin toplu bilgi veren bir Fa- 
Ilgmadlr. Daha sonra ogrencisi Gyula KBldy -Nagy ile bir- 
likte Rechnungsbiicher tiirkischer Finanzstellen in Buda 
(Ofen). 1550 - 1580. Tiirkischer Text (Budapest 1962) ad11 
bir eser yaylnlamlgtlr. 

Fekete'nin Einfiihrung in die osmanisch-tiirkische Dip- 
tomatik der tiirkischen Botmussigkeit in Ungarn (Budapest 
1926) ad11 biiyiik eseri, Turk diplomatigi alanlnda bir el 
kitabl degeri kazanmlgtir. Die Xzj ig* t  -Schrift in der tiir- 
kischerz Finarzzverwaltung. Beitrag zur tiirkischen Palao- 
graphie ntit 104 Tafeln (I - 11, Budapest 1955) bu yolda yeni 
bir ggir aCmlgtir (La Pale'ographie persane ad11 eseri olii- 
miinden sonra Fikmlgtir). 

Fekete'nin oliimunden sonra ogrencisi Gyula Kfildy - 
Nagy (dog. 1927) Macarlarla ilgili Osmanli belgelerini ya- 
ylnlaml~tlr. 

Tanlnmlg Macar Bizantinolo~u Gyula Moravcsik (1892 - 
1972) Tiirkoloji alanlnda da qallgmi$tir. Onun bu alanda 
verdigi en biiyiik eserde (Byzantinoturcica. 1942 - 1943; ye- 
ni bas. 1958). Bizans kaynaklarlnda geeen biitun Turk ad- 
larl ve Ti irk~e sozler toplanm~gtir. 

LBszl6 RBsonyi (dog. 1899) Turk onomastik (ad bili- 
n1i)'i alanlndaki callgmalarl~~la tan~nrnlstlr : Der Volksname 
Berendej ["Seininarium Kondakovianum" VI, 19331; Le.7 
noms de trib~ls dans le Slovo o polku IgorevB ["Semina- 
rium Kondakovianum" VIII, 19361; Contributions 12 l'his- 
toire des premiers cristalisatiorzs d'Etat des Rouinains. L'ori- 
gine des Basarabas [1936]; Sur quelques catkgories de 
rzoms de persoizizes en turc ["Acta Linguistica Hungarica" 
111, 19531; Les noms de nornbre dans l'anthroponymie fur- 
que ["Acta Orientalia Hungarica" XII, 19611; Les noms 
de personnes impkratifs chez les peuples turques [''&ta 
Orientalia Hungarica" XV, 19621. Onomasticon Turcicclrn 
ad11 eseri bu yolda yeni bir ggir acacaktlr. 

tGyorgy Hazai (dog. 1932), Les dialectes turcs du 
Rhodope ["Acta Orientalia Hungarica" IX, 19591, Beitra- 
ge Zilr Kenntnis der tiirkischen Mundarten Mazedoniens ' ["Rocznik Orientalistyczny" XXIII, 19591, Textes turcs du 

1 Rhodope ["Acta Orientalia Hungarica" X, 19601 ve Re- 
marques sur les rapports des larzgues slaves des Balkans 
avec le turc - osmanli ["Studia Slavica" VII, 19611 gibi 
birtaklm yazilar yazmlg, HarsBny'h Jakab Nagy'ln eserini 
de yaylnlamigtlr. 

Tibor Halasi - Kun (dog. 1914) Rum patrigi 11. Gen- 
nadios'un Rum yazls~yla yazllan itikatnamesini Turk dili 
yiiniinden degerlendirmig (Gennadios torok hitvalldsa. "K6 
rosi Csoma - Archivum" I. Erg. Bd. 1936, 139 - 2471, dahs 
sonra K l p ~ a k  eserleriyle ugragmlgtlr. Et - Tuhferii'z - zekiyye 
fi'l Ingati't - Tiirkiyye ad11 Klp~akca yazmanrn fotokopisini 
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TURKOLOJ~ 

yaylnladiktan sonra (La langue des Kiptchaks d'aprks un 
manuscrit arabe d'lstanboul. 11, Budapest 1942) Philologica 
E"Di1 ve Tarih - Cografya Fakiiltesi Dergisi" V, 1947; 1 - 
37; VII, 1949, 415 - 465, 690 - 7401 yazllarlnda K w a k -  
Wnln s~mnlarlnl  tartlamlatlr. 11. Diinya Sava~l  i~ inde  An- 
kara Universitesinde Hungaroloji profesorliifiii yapan ve 
daha sonra Amerika Birleaik Devletleri'nde gorev alan 
Halasi - Kun, "Archivum Ottomanicum" dergisini kurmug- 
tur (1969). 

Zsigmond (Sigismund) Telegdi el - Kav8ninii'l- kulli- 
ye ad11 K~pcakca eseri Tiirk grameri a~lslndan isleyip Ya- 
ylnlamlgt~r (Eine turkisclze Grami?zatik in arabischer Spra- 
che aus dem XV. Jhdt. "K6:osi Csoma -Archivum" I. Erg. 
Bd. 1937, 282 - 326). 

Zsuzsti (Suzanne) Kakuk (dog. 1925) baglang~~ta Balkan 
ag~zlan iizerinde ca l lgm~~ (Le dialecte turc de Kazanlyk 
["Acta Orientalia Hungarica" VIII, 19591; Textes turcs de 
Kazanlyk ["Acta Orientalia Hungarica" VIII, 19591; Die 
turkische Mundart von Kiistendil und Michajlovgrad ["Acta 
Linguistics Hungarica" XI, 19611; Le dialecte turc d'Ohrid 
en Mackdoine ["Acta Orientalia Hungarica" XXVI, 19721), 
Cin'de, Kansu'da yagayan Salarlar araslnda dil aragtlrma- 
l a r ~  yapmq (Textes salars. "Acta Orientalia Hungarica" 
XIII, 19611; U n  vocabulnire salar. "Acta Orientalia Hun- 
garica" XIV, 1962; Sur la phorzktique de la langue salare. 
"Acta Orientalia Hungarica" XV, 1962), daha sonra Ma- 
carcada kullan~lan Osmanli allnt~larln~ toplay~p yaylnla- 
m~gtlr (Recherches sur I'histoire de la langue osmanlie des 
XVI et XVII sibcles. Les klkments osr~zarzlis de la langue 
hongroise. Budapest 1973. Bibliotheca Orientalis Hungarica 
XIX). 

1962'de Amerika Birlegik Devletleri'nde "Altay dilleri" 
profesorii olarak gorev alan DCnes Sinor (dog. 1916) '~  da 
Macar Tiirkologlar~ aras~nda saymak gerekir. Ea~langl~ ta  
Turkoloji alanlnda ~allgan Sinor, sonradan daha ~ o k  "Al- 
tay dilleri" iizerinde cal~gm~gt~r. 

Jhnos Eckmann (1905 - 1971) Varna (Die tiirkische 
Mundart von Warna. "K6riisi Csoma - Archivum" 111, 
1941), Razgrad (Razgrad Turk agiz. "Turk dili ve tarihi hak- 
klnda aragtlrmalar" I, 19501, Dinler (Dinler (Makedonyn) 
Turk agzz. "Turk Dili Aragtlrmalarl Y I ~ ~ I ~ I "  1960), Ku- 
manova (Kumanova (Makedonya) Turk aizz.  NCmeth ar- 
mag an^, 1962) ve Edirne (The Turkish Dialect o f  Edirne. 
American Studies in Altaic Linguistics, 1962) aglzlarl ya- 
nlnda Anadolu Karamanl~ aglzlarml da aragtlrmlstlr (Ann- 
dolu Karamnnlz a&zlar~na ait arqtzrmalar. "Dil ve Tarih- 
Coirafya Fakiiltesi Dergisi" VIII, 1950). Daha sonra Ha- 
rezm ve Cagatay alanlarlnda ca l~~mlyt~r .  Bu arada Nehcu'l 
feradis'in Istanbul jiazmasini yaylnlamlrtlr (1956). Philo- 
logiae Turcica Fundarnenfa ad11 kolektif eserde Harezm 
ve Cagatay leh~eleri iie K m a k  ve Caiatay edebiyatl bo- 
liimlerini de Eckmann yazmlgt~r. 

1964'te Budapegte ~niversitesinde Tiirkoloji kiirsiisii- 
hiin yonetimi, fc Asya Dilleri ve Kiiliiirleri Kiirsiisii bas- 
kanl L. Ligeti'ye verilmigtir. Daha sonra (1972) bu go- 
reve Zsuzsa Kakuk getirilmigtir. 

s o n  yillarda Maearistan'm Szeged (Segedin) gehrin- 
de yeni bir Tiirkoloji kiirsiisii daha kurulmugtur. Bu kur- 
siiniin ba~kanhglna Cuvag~a iizerindeki ~ahgmalar~yla tanm- 
mlg olan Andrhs R6na - Tas atanm~gt~r. 

italya'da Tiirkoloji ~alrgnlalarinln XVI - XVII. yiizy~l- 
larda bngladlgln~ gijrmiigtiik. Cagcla~ Italya'da, Roma h i -  
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versitesinde Tiirk Dili ve Edebiyat~ Kiirsiisiinii Ettore Rossi 
(1894 - 1955) yonetmigtir. Rossi, iilkemizde yap~lan yazi ve 
dil reformlarlyla ugragtrgl gibi, Ti i rk~e gramer de yamqtlr.  
(Maizuale di lingua turca. Roma 1939). Kitab-2 Dede Kor- 
kud'un Vatikan yazmaslnl da yaylnlamlgtlr (11 "Kitab-l 
Dede QorqLl$'. Racco~zfi eepice - cavallereschi dei Turc,$i 
Oghcrz. 1952). Onun ijliimiinden sonra Roma9da Tiirkoloji 
Kiirsfisii baSkanllglna Alessio Bombaci (1914 - 1979) ge- 
tirilmigtir. Bombaci ba~langi~ ta  ltalyan kitapliklar~nda Qu- 
l~lnan Tiirk~e gramerleri degerlendirmig, daha sonra Tiirk 
edebiyat~yla ukragrniat~r (Storia della letternturd turca. 1956. 
Franslzcasl : ~ i ~ t ~ i ~ ~  de la littirature t ~ l r q ~ l e .  1968). Philo- 
lopicae Turcicae Fundanzenta'da (11) The Turkic Literatures. 
Iiztroductory Notes on the History and Style boliimiinu de 
Bombaci yazm~gtir. 

ftalya'da Tiirkoloji ~ a l l ~ m a l a r ~ n l n  ikinci merkezi Na- 
poli ~niversitesine bag11 olarak Gall~an Dogu Enstitiisii 
(Istituto 0rientale)'diir. Bu enstitiide Tiirkoloji (ve franis- 
tik) Kiirsiisiinii Luigi Bonelli (1865 - 1947) yijnetmi$tir. BO- 
nelli Tiirk~edeki italyanca unsurlar ve ftalyancadaki Tiirk- 
ce unsurlar (Elenzenti italiani nel Turco ed elementi tttrchi 
nell' Italiarzo. "L'Oriente" I, 1894) konusunu iglemig, Tiirk- 
Ge gramer ve sozliikler yazmigtlr. Lessico turco - italiano 
(1939, yeni bas. 1952) ad11 sozlii~ii yeni Tiirkce karsll~klara 
da gen i~  yer vermivtir. 

Napoli Dogu Enstitiisiiniin "Annali dell'Istituto Uni- 
versitario Orientale di Napoli" ad11 yayln organlnda Tiir- 
koloji baklmlndan degerli katkllar vardlr. Carlo Tagliavini 
(dog. 1903)'nin Osservazioni sugli elemerzti italiani i : ~  turr.0 
("Annali" I, 1940) ad11 yazlsl gibi. 

1talyaYda ii~iincii Tiirkoloji (ve iranistik) merkezi ola- 
rak Roma'daki Dogu Enstitiisii (Istituto per I'Oriente) am- 
labilir. B~ enstitii daha Gok y & n  ~ o g u  sorunlarlyla ug- 
ragmaktadlr. CallSmalarln sonuqlarl "Oriente Moderno" 
dergisinde yaylnlanmaktadlr- 

Avusturya XVII. yiizy~l~n 2. yar~slndan itibaren Tiirk 
dilini bilen tercEmanlar yetiStirmek ihtiyaclni duymugtur. 
XVIII. yiizyllda Avusturya ile Osmanll imparatorlugu ara- 
slndaki karSlllltll iliakiler s~klagm~$t~r. Bu durum karvlsinda 
Tiirkler ve Tiirk devleti iizerine bilgi sahibi uzmanlara ihti- 
yae bir kat &ha artmlgtlr. 1752 ylllnda Avusturya'nin bav- 
gehri Viyana9da bir Dogu dilleri okulu kurulmugtur. 1754' 
te imparatorluk ~ o g u  Akademisi (Kaiser. Orientalische 
~ k ~ d ~ ~ i ~ ) ,  18519de ise ijffentliche Lehranstalt fur Orien- 
talische Sprachen adlnl alan okulda T i i ~ k ~ e ,  A r a p ~ a  ve 
F~~~~~ cgretilmiatir. 

Osmanl~ devleti tarihinin ara~t ir~lmas~nda Avusturyalt 
josef Hammer - Purgstall (1774 - 1856) seekin bir yer al- 
mlatlr. Onun Geschichte des Osmanischen Reiches 11827 - 
18321 adll bfiyiik eseri bugiin de degerini kaybetmemigtir. 
B~ biiyiik eser Franslzcaya terciime edildigi gibi, Tiirk~eye 
de cevrilmi~tir. Bundan bagka, Hammer - Purgstall Geschich- 
te der osnzanisc!zelz Djchtkunst [1836- 18381, Geschichte 
der Goldenerz Horde iriz Kiptchak 118401, Geschichte der 
llchane [I8541 ve Geschicltte der Chane der Krim 118561 
gibi birtakim eserler de vermigtir. 

1886 y111nda Viyana ~niversitesinde Dogu Enstitiisii 
(Orientalisches Institut der Universitat Wien)'niin kurulma- 
sl, Avusturya'da dogu bilimlerinin ve ozellikle Tiirkoloji- 
nin geli~mesinde yeni bir a d ~ m  olugturur. Bu enstitii Avus- 
turya'da Tiirkolojinin ve dogu bilimlerinin merkezi olarak 
bugiine kadar degerini muhafaza etmigtir. Bu enstitiide 
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Herbert Duda (1900 - 1975) ve Herbert Jansky (1898 - 1981) 
gibi tanlnmlg bilgin ve uzmanlar ogretim gljrevi yapmiatlr. 
Duda, Turk dili alanlnda Die Sprache der Qyrq Vezir - 
Erziihlungen (Leipzig 1930) ad11 ~aligmas~yla iin kazan- 
mlgtir. Ahmed Hagim, Yakup Kadri gibi gair ve yazarlarl- 
m~zla ilgili eserler veren Duda, V o m  Kalifat zur Republik. 
Die Tiirkei in2 19. und 20. Jahrhundert 119481 ad11 eserin- 
de Turkiyeti Cumhuriyetinin tarihini yazmi~tlr. Son olarak 
ibni BEbiJnin Selquklu tarihini Almancaya ~evirmigtir (Die 
Seltschukengeschichte des Ibn Bibi) [19591. Jansky ise Turk 
dili uzerine birqok eser yazmigtir. Lehrbuch der tiirkiscken 
Sprache (Leigzig 1943, 6. bas. 1966) ve Deutsch-tiirkisches 
Worterbuch (3. bas. 1966) gibi. Turk soylu harp tutsak- 
far~ndan toplanan orneklerin yay~nlanmasina da kat1lm1~- 
t ~ r  : Krimtatarische Gesange (Gesange russischer Kriegsge- 
fangener) 119301; Baschkirische Gesange t19391. Onun 
Spurerz eines Kazaner Lokalausdruckes in Anatolien (Jean 
Deny armagant. Ankara 1958) ad11 yazisl da Turk dili ala- 
nlndaki bilgi ve yetkisini ispat eden guzel bir ornektir. 

1973'te bu enstitude Turk gramerinin ve Turk sozliigii- 
nun taninmig uzmanl Andreas Tietze (dog. 1914) gorev al- 
m l ~ t u .  Istanbul ve Los Angeles universitelerinde fal~gan 
Tietze, Die fornzalerz Veranderurzgerz an neueren europa- 
ischerz Lehwortern im Tiirkischert ["Oriens" V, 19531, 
Griechische Lehnwiirter im anutolischeiz Tiirkisclt ["Oriens" 
VIII, 19551, Slavisclze Leknworter in der tiirkisclzen Volks- 
sprache ["Oriens" X ,  19571, Direkte arabisclze Entlehnun- 
gerz im anatolischert Tiirkisch [Jean Deny arnza&znl. 19581, 
Einige weitere griechische Lehworter im anatolischen Tiir- 
kisch [Ntmeth arrnaiant. 19621 ve Persian Loanwords in 
Anatolian Turkislt ["Oriens" XX, 1967, Gilbert Lazard ile 
birlikte] gibi yazilarlyla Turk diliyle yabanci diller ara- 
slndaki kargll~kli iligkiler sorunundaki yetkisini a ~ ~ k  olarak 
ortaya koymu~tur. Tietze'nin Henry ve Renee Kahane ile 
birlikte yazdlgi The Lirzgua Franca in the Levant. Turkish 
Nautical Ternzs of Italian and Greek Origin (Urbana 1958) 
ad11 eseri de bu yoldaki qali~malarinm giizel bir urunudur. 
Tietze, Codex Cumaniczrs'taki eski bilmeceler uzerinde de 
qah~mi$lr. The Koman Riddles and Turkic Folklore L19661. 

Tietze bu yayinlariyla Gustav Meyer (1850 - 1900)'in 
Tiirkische Studien I. Die grieclzischen und rornanischen 
Bestandtheile im Wortschatze des Osmanisch - Tiirkischen 
("Sitzungsberichte der K. Akademie der Wissenschaften, 
Philosophisch-historische Classe" 128, Vienna 1893) ad11 
eserini b i r~ok  yonden butunlemigtir. 

Modem Slavistigin kurucusu olarak un alan Franz 
von Miklosich (1813 - 1891)'in Tiirkoloji alanlna giren 
yay~nlarlnl da burada saymak gerekir. Onun Die tiir- 
kischen Elenzente irz derz siidost- und osteuropaischen 
Sprachen ["K. Akademie der Wissenschaften, Philoso- 
phisch-historische Classe, Denkschriften" XXXIV, 1884; 
XXXV, 1885; XXXVII, 1889; XXXVIII, 18901 ad11 b u y i i ~  
$ah$mas~, Tiirk dilinden Gineydogu ve Dogu Avrupa dil- 
lerine ge$en allntilar ipin ana kaynak degerini kazanm~g- 
tlr. Miklosich Tiirk~ede kullanilan Slavca, Macarca ve Ru- 
mence alint~lari da toplamigtir (Die slavischen, magyarischen 
und rumunischen Elemente im turkisclzen Sprachschatze. 
"Sitzungsberichte der Wiener Akademie der Wissenschaf- 
ten" 1889). 

Friedrich Kraelitz Iron Greifenhorst (1876 - 1932) da 
tanmml$ hir Turkologdur. Paul Wittek ile birlikte "Mit- 
teilungen zur osmanischen Geschichte" dergisini kur- 

mug olan Kraelitz von Greifenhorst, Osmanl~ belgeleri 
uzerinde degerli ~ a l l ~ m a l a r  yapmigtir. Eski ve yeni Tiirk di- 
j~alektleriyle ilgili yaz~lari da vardlr. Studien zum Arme- 
nisch - Tiirkischerz ["Sitzungsberichte der Akademie der 
Wissenschaften" 168, Band, 19121; Sprachprobe eines ar- 
nzenisciz-tatarischen Dialektes in Polen ["Wiener Zeitschrift 
fur die Kunde des Morgenlandes", XXVI, 19121; Studien 
zzrr Lautlehre der Kasait-tatarischeiz ["Archiv OrientUni" 
I, 11, 19321 gibi. 

Viyana'da Sosef von Hammer - Purgstall Cemiyetinin 
Dogu Akademisi, Tiirkse, Farssa ve A r a ~ a  tercumanlar 
yeti~tiren bir ogretim kurulugudur. 

ingiltere'de Tiirkoloji pall~malar~nda Osmanll Turk- 
~es ine  buyiik agirl~k verilmigtir. 

ingiltere ile Osmanll Imparatorlu~u arasinda aktif ti- 
car2 ve diplomatik iligkiler I. Elizabeth (1533 - 1603) do- 
neminde (1558 - 1603) geligmigtir. XVI -XIX. yuzyillarda 
ingilizler daha ~ o k  Turk devletinin tarihi ve siyasetine, ti- 
careti ve ekonomisine onem vermigler, Tiirk dili agretimin- 
de pratik ama~lari goz oniinde tutmualard~r. 

Harold Bowen (British contributions to Turkish studies. 
London 1945) ingiltere'de Turk aragtlrmalarl alan~ndaki 
~a l i~malar l  toplu olarak vermigtir. S. Skilliter (British 
Centres of Turkish studies. "Turcica" V, 1975) de bu yol- 
da bilgi vermigtir. 

E. J. W. Gibb (1857 - 1904) Turk ~ i i r i  alanlnda an~t -  
sal bir eser vermigtir : A History o f  Ottoman Poetry ( I  - 
VI, London 1900 - 1909, yeni bas. 1958 - 1967). Bu eserin 
bir boliimii Tiirkpeye qevrilmigtir (Osnzarzl~ Siiri Tarihi. 
1943. Halide Edip Adivar'in onsozu ile). Turk dili alanm- 
da pal~gan ingilizler araslnda Granzrnatica Linguae Tur- 
cicae (Oxford 1670) ad11 gramerin yazarl William Seaman 
(1606 - 1680) ve A Grarnr7zar of the Turkish language (Lon- 
don 1709) ad11 eserin sahibi Thomas Vaughan ozel bir yer 
tutar. Bu iki yazar ingilterelde uzun sure Tiirk dilinin uz- 
manlarl olarak kalmlglardir. 

Daha sonra A. L. Davids'in grameri (Grammar o f  tlze 
Turkish lartguage. London 1832) ~lkmlgtir. Genp yaginda 
olen yazarin bu eseri annesi tarafmdan Fransizcaya FW- 

rilmi~tir (1836). 

XIX. yiizyllda ve XX. puzy~lln ilk yarlsinda ingilte- 
re'de qkan Tiirk~e gramerleri daha ~ o k  pratik an~aqlarla 
yazllmigt~r. 

Sir James William Redhouse (1811 - 1892) sozluk ya- 
zarl olarak biiyiik bir iin alml$lr. Onun A Turkisch h d  
English Lexicon (1884, 3. bas. 1921) ad11 eseri Turk~enio 
en zengin sijzliigii olarak taninmigt~r. Redhouse iki gramer 
de yazmigtir: Grantnzaire raisoiznCe de In langue ottomane 
(Paris 1846); A Simplified Granzrnar of the Ottontan - Tur- 
kish Language (London 1884). 

G. L. Lewis'in Trrrkislz Granzmar (Oxford 1967) ad11 
eserinde cagdag Turk yazl dilinin yaplsl ayrlntill bir bi- 
qimde tasvir edilmiatir. C. S. Mundy (Turkish Syntax as a 
System of Qualificatiort. "Bulletin of the School of Oriental 
and African Studies" XVII, 1955) Turk~enin sentaksl iize- 
rinde duril~ugtur. H. C. Hony, A. D. Alderson gibi yazarlar 
ise Tiirkpe sozlukler yayinlam~glardir. Sir Edward Denison 
Ross (1871 - 1940) Londra Dogu Dilleri Okulu (School of 
Oriental Studies) miidiirii olarak 1917'de "Bulletin of the 
School of Oriental Studies" dergisini kurmugtur. fngiliz 
Tiirkolojinin s ~ ~ ~ ~ r l a r i n ~  geni~leten Denison Ross, Mina 
Mehdi Han'rn eserini yaylnlamlgt~r (The Mebani'l - Lughat 
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being a Gramrnar of the T~rrki Language ill Persian by 
Mirzri Mehdi KhGrl. Calcutta 1910. Bibliotheca Indica, New 
Series No. 1225). 

fngiliz Tiirkologu Sir Gerard Clauson (1891 - 1974)'un 
eserleri ortak Ti irk~e baklm~ndan degerli yaylnlard~r. Clau- 
son, Muhammed MehdE Han'ln Senglkh ad11 Cagatayca- 
E a r s ~ a  sozliigiinii yaylnladl (London 1960. E. J. W. Gibb 
Memorial, New Series XX). Daha sonra Tiirkce ve MO- 
golca aragtlrmalar~ni bir eserde topladi (Turkish and Mon- 
golian studies. London 1962). Son olarak eski Tiirk~enin 
etimolojik sozliigiinii yazd~ (An  Etymological Dictionary 
of Pre - Thirteenth - Century Turki~h. Oxford 1972). 

Almanya'da Tiirkolojinin kurucularlndan biri Julius 
von Klaproth (1783 - 1835)'tur. Klaproth, Asya daleri iize- 
rine zengin bilgi toplamig, Asia Polyglotta (Paris 1823) ad- 
11 buyiik eserinde Turk dillerini toplu olarak vermigtir. Wil- 
helm Schott (1802 - 1889) da Tiirkolojinin kurucular~ arasln- 
da yer a l~r .  Eski ve yeni Turk dil ve diyalektleriyle ugra~mls 
olan Schott, De lingua Tscl~irivaschorum [I8411 ad11 Fall?- 
maslnda C u v a ~  dilinin bir Turk diyalekti oldugunu ispat et- 
migtir. Uber die jakutische Sprache [I8431 ad11 yazlsl, Ya- 
kut~anln grameri iizerine y a z ~ i m l ~  ilk denemedir. Alman 
as1111 biiyiik Tiirkolog Wilhelm Radloff, Schott'un ogrenci- 
sidir. Radloff hayatlnin biiyiik bir bolii~l~iinii Rusya'da ge- 
~irmig, eserlerini de Rusya'da vermigtir. Otto von Bohtlingk 
(1815 - 1904) ~ b e r  die Sprache der Jakuten (Petersburg 
1848, 1851, yeni bas. 1964) ad11 buyiik eseriyle Yakut di- 
yalekti ile ilgili phymalar~n saglam bir yolda geli~mesini 
sai lanl l~t~r .  

Almanya Osmanll ~rn~aratorlugu ile dogrudan dog- 
ruya i l i~ki  kurmakta gecikmigtir. Bu sebeple bu iilkede 
Turk diliyle ilgili ~ a l l ~ m a l a r m  artmas~ geCen yiizy~lln son- 
lar~na ve XX. yiizyll~n baglar~na rastlar. XIX. yiizyllln 2. 
yarlslnda Julius Theodor Zenker (olm. 1884) Tiirkisch 
arabisch - persisches Handlvorterbuch (I - 11. Leipzig 1866 - 
1876; yeni bas. 1979) ad11 biiyiik sozliigiinii yaymlamlgtlr. 
Zenker, Mirza K2z1n1 Bek'in gramerini de Almancaya 
~evirmigtir (Allgemeine Grarnmatik der Tiirkisch - Tata- 
rischen Sprache von Mirzn A.  Kasern -Beg. Leipzig 1848). 

Alman Tiirkologlarl daha ~ o k  Tiirkolojinin gene1 so- 
runlar~yla ugragm~alardlr. 0rnek olarali Wilhelm Bang - Kaup 
(1869 - 1934) eski Tiirk yaz~tlar~, Codex Curnanicus ve 
Uygur yazmalar~ iizerinde degerli Call~malar yapmlgtlr : 
Osttiirkische Dialektstudien (Berlin 1914, J .  Marquart ile 
birlikte); Studien ztcr vergleichertden Granzmatik der Tiirk- 
sprachen [ I  - 11, "Sitzungsberichte der Preussischcn Akade- 
mie der Wissenschaften" 1916, 39171; ~ b e r  die tiirkischerz 
Nnmen einiger Grosskatzen ["Keleti Szemle" XVII, 19171; 
A~rs tiirkischen Dialekten ["Keleti Szemle" XVIII, 19191; 
Beitriige zrtr tiirkischen Wortforschi~i~g C"TGr&n" 19181; 
Monographien zur tiirkirchen Sprachgeschichte (Heidelberg 
1918); Vom Koktiirkischen z~trn Osmanischerz. Vorarbeitr~l 
zu einer vergleichendeiz Granlrnatilc der Tiirkischen [I - IV, 
"Abhandlungen der Preussischen Akademie der Wissenschaf- 
ten" 1917, 1919, 19211; Das negative Verbu~n der Tiirkspra- 
chen. "Sitzungsberichte der Preussischen Akademie der 
Wissenschaften" 1923. Bang'in Tctrkologi~che Briefe aus 
dem Berliner Ungarischen Znstitut ["Ungarische Jahrbiicher" 
V, 231 - 251, 392 - 410, 1925; X, 1930, 16 - 26; XII, 1932, 
90 - 1041 ad11 yam dizisinde de Tiirk dilinin sorunlar~ iize- 

(1929, 1931). Onun bu dizide gkan eserleri Annemarie von 
Gabain (dog. 1901) ile birlikte yazllml~tlr. Daha sonra von 
Gabain, Eski Tiirkce ve Uygurca alan~ndaki ~ a l ~ ~ m a l a r ~ n i  
derinle~tirerek Alttiirkische Grammatik (Wiesbaden 1941, 2. 
bas. 1951) ad11 eserini ortaya koymugtur. Philologiae Turci- 
cue Fundamenta'da Eski Tiirkse (Das Alttiirkische I, 1959, 
21 - 45) ve Codex Curnanicus'un dili (Die Sprache des Co- 
dex Cumanicus. I, 46 - 73) boliimlerini de A. von Gabain 
kaleme almtgt~r. A. von Gabain ~zbekische Grammatik 
(Leipzig 1945) ad11 bir gramer de yazmlgtlr. 

Turkolojinin Uyguroloji kolunda Albert von Le Coq 
(1860 - 1930) ve Friedrich Wilhelm Karl Miiller (1863 - 
1930) de verimli ~ a l ~ ~ m a l a r  yapm~~lardlr. A. von Le Coq, 
Ein rnanichaisch uigurisches Fragment nus Idikut - Schahri 
["Sitzungsberichte der Preussischen Akademie der Wis- 
senschaften" 1909, 1047 - 10611, Ein christliches ltnd ein 
marzichaisches Man~trkriptfragmeizt in tiirkischer Sprache 
aLrs Turfan ["Sitzungsberichte der Preussischen Akademie 
der Wissenschaften" 1909, 1202 - 12181, Chuastuanift, ein 
Siindenbeker~ntnis der manichaischen Auditores ["Abhand- 
lungen der Preussischen Akademie der Wissenschaften" 
1910, Anhang, 1911, 431, Dr. Stein's Turkish Khuastuanift 
from Trrn - hztang, beirig n Confessiorz -prayer of the Ma- 
nichaean drlditores ["Journal of the Royal Asiatic Society" 
1911, 277 - 3141; Tiirkische Manichaica aus Chotscho [I, 
"Abhandlungen der Preussischen Akademie der Wissenschaf- 
ten" 1911, 61, Anhang 1912, 15; 11, 1919; 111, 1922, 491; 
Hartdschrijtliche uigurische Urkundert aus Turfan ["Thr&n" 
1918, 449 - 4601 gibi ~ a l ~ ~ m a l a r  yaylnlam~a, Uygur yazisl 
iizerine kii~iik bir e;er de vermi~tir (Kurze Einfiihrurtg in 
die uigtrrische Schriftkitnde. "Mitteilungen des Seminars fur 
Orientalische Sprachen" 1919, Westasiatische Studien 93 - 
109). F. W. K. Muller ise "Abhandlungen der Preussiche.~ 
Akadenlie der Wissenschaften" de qkan Uigurica ad11 di- 
zisiyle tanlnmlat~r (1, 1908, 60; 11, 1910, 110; 111, 1922, 
92). Bu dizinin IV. boliimiinii A. von Gabain yaylnlamla- 
t ~ r  ["Sitzungsberichte der Preussischen Akademie der 
Wissenschaften" 1931, 675 - 7271. Bunlardan ba~ka ,  Hand- 
schriftenreste in Estrangelo - Schrift aus Turfan, Chin. - Tur- 
kestan [I, "Sitzungsberichte der Preussischen Akademie der 
Wissenschaften" 1904; 11. "Abhandlungen der Preussischen 
Akademie der Wissenschaften" 19041; Zwei Pfahlinschrif- 
ten aus den Turfanfilnden ["Abhandlungen der Preussischen 
Akademie der Wissenschaften" 19151; Ein uigurisch - la- 
ntaistisches Zauherritual aus den Turfanfurtdert ["Sitzungs- 
berichte der Preussischen Akademie der Wissenschaften" 
19281 ve Uigurische Glossen ["Ostasiatische Zeitschrift" 
1920. 310 - 3241 gibi birtaklln katk~lari ~ ~ k m ~ ~ t l r .  

Josef Marquart (Markwart) (1864 - 1930) Tii~koloji ala- 
nlnda Die Chronologie der alttiirkirchen Znschriftezz (Leip- 
zig 1898) ve ~ b e r  das Volkstuin der Komanen [Osttiir- 
kische Dialektstudien. Gottingen 1914, 25 - 2381 gibi eser- 
ler yazmlgtlr. 

Carl Brockelmann (1868 - 1956) 'Ali's Qissa'i  ~ i i s f r f ,  

der iilteste Vorliiufer der osntanischen Literatur ["Abhand- 
lungen der Preussischen Akademie der Wissenschaften" 
19161 ve Altosmarzische Studien I. Die Sprache Riyq - 
pZiZs ~tnd Ahmedis ["Zeitschrift der Deutschen Morgenlan- 
dischen Gesellschaft LXXIII, 1919, 1 - 291 gibi ~allgmala- 

rine birtak~m &rlemler vardlr. Bang'm Turfan - Terte di- I nndan sonra Kiggarli Mahrnud'un eserini dei3erlendirmi$- 
zisinde gkan eserleri de Tiirkoloji i ~ i n  degerli katkllardlr t i t :  Altturkestan~iscke Volksweisheit ["Ostasiatische Zeit- 
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Doerfer, Worterbuch des Ckaladsclt (Dialekt von Xarrab) 
(Budapest 1980. Bibliothcca Orientalis Hungarica XXVI) 
ad11 eserini yayinladi (Semih Tczcan'la birlikte). Doerfer'den 
once ha la^ diyalekti iizerinde V. Minorsky (Tlze Turkisch 
dialect o f  the Khalaj. "Bulletin of the School of Oriental 
Studies" 1940, 417 - 437) durmugtu. 

Bat1 Almanya'da Munchen, Freiburg, Koln, Wurzburg, 
Bonn, Hamburg, Marburg, Mainz, Tubingen, Frankfurt am 
Main ve Gottingen iiniversitelerinde Turk dili ogretimi ya- 
pllmaktadir. 

Alman Tiirkologlari Tiirk dilinin gramerine buyiik agir- 
Ilk vermektedirler. Son yillarda H. J. Kissling de bir gra- 
mer yazml~tir (Osmanisch-tiirkische Grammatik. Wiesba- 
den 1960). Horst Wilfrid Brands ise Studien z21m Wort- 
bestand der Tiirkspraclzen. Le,rikalische Differenzierunp. 
Semasiologie, Sprachgeschichte (Leiden 1973) ad11 bir eser 
vermiatir. 

Dogu Almanya'da Berlin ~niversitesinde Turk dili 08- 
retimine yer verilmektedir. Bu iiniversitede Turk dili ders- 
lerini 1974'e kadar Ziegrid Kleinmichel (dog. 1938) ver- 
migtir. Kleinmichel drzubannnme iizerindeki ~al i~malar ly-  
la tanlnmlgtlr. 

Dogu Almanya'da Tiirkoloji alanindaki bilimsel arag- 
tlrmalar, Bilirnler Akademisine bag11 Eski Tarih ve Arke- 
oloji Enstitusii (Zentralinstitut fur Alte Geschichte und 
Arch3ologie)'nde toplanmlgtlr. Bu el~stitude Peter Zieme 
daha cok eski Uygur yazmalari iizerinde qaligmaktadlr. 

Almanya'da Karl Steuerwald gagda~ Tiirk dili iizerinde 
bir ~ a l i ~ n ~ a  (Untersuchungen zur tiirkisc!len Sprache der 
Gegenwart. I. Berlin 1953, XI, Berlin 1964) yaptiktan sonra 
Ti irk~e - Almanca (Turkisch - deutsches Worterbuch. Wies- 
baden 1972) ve A!manca - Turkge (Deutsclt - tiirkisches 
Worterbuch. Wiesbaden 1974) sozliikler yaylnlnmlgtlr. 

Avrupa'nin kuzeydogu ucunda yer alan Finlandiya, is- 
vec ve Rusya gibi komgu de\letlerin siyasi ve kultiirel bas- 
klslna k a r ~ i  savas a ~ m a k  dt~riunuuda kalml~ kiigiik bir ul- 
kedir. Bu savagln parolaslni Arvidson dile getirmi~tir : "is- 
v e ~ l i  degiliz, Rus olmak isterniyoruz, Fin k ~ l m a k  dilegi- 
mizdir." 

Bu b i l in~  Finlandiya'da dil, tarih ve etnografya gibi 
milli bilimlerin geli~mesine yo1 agmlgtir. Bu pllgmalara 
paralel olarak Fin halk edebiyati alanlnda da genis aragtir- 
malar yapllml.$ir. 1835 y1i:nda Knlevala destaninin birinci 
baskisini yayan LB:mrot, Fin halk eclebiyatinln zenginligi- 
ni ortaya Iroymugtur. 

Uzun sere komgu n~iiletlerin siyasi ve kiilturcl baskisi 
altinda kalmls olan Fider, mill? bir yalnlzlik duygusu %in- 
de yag~yorlardi. Bu duygudan kurtulmak i ~ i n  bilginler Fin 
milletinin uzak gegmigini ara~tirmak ihtiyacini duymu~lr?r- 
dlr. Tarih belgelerinin azll& kara~s~nda Fin bilginleri. ana 
dillerinin tanik!lgina bas vurmaktan bagka ~ l k a r  yo1 bula- 
mam~glardir. i5te bu sebeple, Fin!andiya7da dil ~allgmalan 
ve Gzellikle kara~lagtlrmali dil bilimi ve diyalektoloji ala- 
nlndaki ~ a l l ~ m a l a r  birinci planda yer almlgtlr. 

Bu yolda Matthias Alexander Castrkn (1813 - 1852) ye- 
ni bir qgir aGrnlStir. Castrin, 1838 - 1849 ylllarl aras~nda 
Finlandiya'nin, Rusya'nin ve Sibirya'nm kuzey bolgelerin- 
de bilimsel ara3iirma gezileri yapmi~tlr. Bu gezilerinde Tiirk 
diyalektleri iizerinde de durmugtur. Ancak, saghi; d m -  
munun agiria$maar uzerine 1849'da Helsinki'ye donmii$tiir. 

Veiimli ~aligme!arlyla biiyiik bir iin kazanml~ olan 
Castrin, 1851'de Helsinki ~niversitesinde kurulan Fin dili 

kiirsiisiine getirilmi~se de, sagliginln birdenbire bozulmaa 
iizerine yorucu gezilerinde toplamlg oldugu dil orneklerini 
bilim 5lemine seremeden olmiigtur. 

Castren bu yolda yalniz bir eser yayinlayabilmigti (ober  
die Personalsuffixe in den altaischen Sprachen. 1850). Ya- 
zar bu eserinde Fin, Turk, Mogol ve Tunguz dilleri ara- 
slndaki benzerlik!er iizerinde durmugtur. 

Castrin "Altay dilleri" adlni verdigi bu diller arasm- 
daki yakinlik baglarini ortaya gkaramamlgtir. Ancak on- 
dan sonra yetigen Fin bilginleri, bu yolda yaptlklarl ~a l i s -  
malarla onun giittiigii amacin ger~ekleamesine yeni katkl- 
lar getirmiglerdir. 

Castrin'in "Altay dilleri" adini verdigi diller bugiin bi- 
lim cevrelerinde daha ~ o k  "Ural- Altay dilleri" olarak ge- 
Ger. Bu biiyiik dil ailesinin Ural kolunda Fince ve Macar- 
ca gibi diller yer allr. Altay kolunda ise Tiirk ve Mogol 
dilleri ozel bir yer tutar. 

Castri-n'in Sibirya Tiirkleri araslnda topladig1 diya- 
lektoloji orneklerini Anton Schiefner (1817 - 1879) Nor- 
dische Reisen und Forschungen von Dr. M.  Alexander 
Castrkn (1853 - 1862) ad11 dizide yayinlamlgtlr (Versuch 
eirzer koibalischen und karagassischen Sprachlehre nebst 
Wiirterverteichnisse aus den tatarischen Mundarten des 
Minussinschen Kreises. S. Petersburg 1857, yeni bas. 1969). 
Castrkn'in Koybalca sozlii@ 1886'da N. F. Katanov tara- 
findan yeniden i~lenecektir (Castre'n's Koihalisch - deutsches 
Worterverzeichnis und Sprachproben des koibalischen Dia- 
lectes, neu transcribirt. "Milanges Asiatiques" 9, 1886, 97 - 
209). Boylelikle Castrin, dogrudan dogruya Tiirkoloji ala- 
nlnda da ~allgml$tlr. 

CastrCn'den sonra gelen Fin bilginleri de onun kur- 
dugu gelenege bag11 kalarak bu yolda deierli eserler mey- 
dana getirmiglerdir. 

Castrkn'le ba~layan bu dil ~al i~malar ina paralel olarak 
Fin bilginleri Asya'da bulunan eski Turk yazitlarl iizerinde 
de ~allgmi~lardir. Fin Arkeoloji Dernegi 1889 ylllnda bu 
eski yazltlari bir atlas ifinde toplamigt~r. Bilim ~evrelerinde 
biiyiik bir ilgi uyandlran bu atlastan yararlanan Otto Donner 
(1835 - 1909), 1892'de Yenisey yazitlarinin sozliiiiinii yaz- 
mistir (IVorterverzeichnis zu den Inscriptions de I'Itnisski). 
Otto Donner, eski Turk alfabesini~i kokeni iizerinde de dur- 
muatur (Sur l'origine de I'alphabet Tzrrc du Nord de I'Asie. 
"Journal de la SociCtk Finno - Ougrienne", 1906). 18 tem- 
muz 1889 tarihinde irkutsklu Rus bilgini N. M. Yadrintsev, 
Kuzey Mogolistan'da, Orhon irmagi vadisinde bu yazitla- 
ra benzer yeni birtakun yazitlar bulmugtur. Bu haber uze- 
rine bir yandan irkutsk Cografya Dernegi bir a r a ~ t ~ r m a  
kuiulu yollarken bir yandan da Fin - Ugor Dernegi (Suoma- 
lais-ugrilainen Seura) yeni bir kurul gondermigtir. 1890'da 
Axel Olai Heikel (1851 - 1924)'in ba~kanllglnda Orhon va- 
disine giden bu kurulun topladig1 bilgi ve resimler, 1892' 
de yeni bir albumde ~ i k m i ~ t l r  (Inscriptions de I'Orkhon, 
recueillies par l'expiditioiz finnoise 1889 et publikes par la 
Sociktk finno - ougrienne. Helsingfors 1892). Bundan sonra 
Ruslar da taninmig Tiirkolog Wilhelm Radloff'un baskan- 
llg~nda bir ara~tlrma kurulu (1891) gondereceklerdir. Bu 
kurulun getirdigi resim ve veriler de biiyiik bir albumde 
toplanacaktir (Atlas der Altertiimer der  wong go lei. 1892 - 
1896). 

igte Fin ve Rns kurullari tarafindan meydana getirilen 
bu eserleri kullanan Danimarkall Vilhelm Thornsen, MO- 
golistan'da bulunan yazltlari 1893 yllinda okumayl bagar- 
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m~gtlr. Orl~on vadisinde bulunan bu paz~tlarln eski Turk- 
lerden kaldiglnl tespit eden Thomsen, bu konuda yazmlg 
oldugu eserini 1896'da Helsinki'de yayinlam~~tlr (Inscrip- 
tions de I'Orkhon d6chiffre'es. "MCmoires de la SociCtA 
Finno - Ougrienne 1896). 

Danimarkali biiyiik dil bilgininin Mogolistall ve Sibir- 
ya'da bulunan eski Turk yaz~tlarl uzerinde yapmlS oldugu 
daha sonraki fal~gmalai da Fin - Ugor Derneginin yaylnlarl 
araslnda yer almlgtlr. 

Fin - ugor Dernegi 15 kaslm 1883 tarihinde kurulmus- 
tur. Dernegin kurucusu Otto Donner, bilim alanlnda de- 
gerli yaylnlariyla iin yapmq bir dil bilginidir. Otto Donncr, 
Fin - Ugor dillerinin karSllaStlrmall sozlii&iinu yazmlgttr. 
Ancak, onun Fin bilimine tarihi hizmeti, pinlandiya?da 
mill: arastlrmalarln geliSmesinde bdyiik bir rol oynamlS olall 
bu derneki kurmasldir. Donner blitiin inadd; varllginl bn der- 
nege vakfettigi gibi, halkin maddi ya rd~mln~  da saglam~s- 
t ~ r .  Bu dernek Fin - Ugor dillerinin dar sergevesi i ~ i n d e  kal- 
mamls, CastrCn'in ~izdigi plans bag11 kalarak "Altay dil- 
leri" alaninda da sbrekli Call.ylnalar yapmlgtlr. Bu baklmdan 
Fin - Ugor Delne&inin dergilerinde Tlirkoloji yazllarl (jnemli 
bir yer tutmugtur. 

pin - ugor ~ ~ ~ ~ ~ ~ i ~ i ~  kurdugu ilk dergi de 
la s o c i k t ~  Finno - Ougrienne,j) 18863da Glkmaya baqlamls- 
tlr. dergiyi 1890,da yeni bir dergi ( " M c ~ ~ ~ ~ ~ ~  de la So- 
ci6t6 Finno - Ougrienne") izlemigtir. 

t i lar~ iglemi~tir (Die Lelz~~~c,ortev rles Snjalzsen70jedischen. 
"M61noires de la SociCt6 Fillno - Ougrienne" 103, 1952). 

Turk diyalektlerinden Ural dillerine g e ~ m i ~  olan keli- 
meler iizerinde duran Fin bilginleri, kar~llagtiklarl ,,rob- 
lemleri ~ozebilmek uzere Turk diyalektolojisi alanlnda d a  
~ali~in1slardtr. 0rnek olarak Heikki Paasonen, Tiirk di- 
yalektleri araslnda ozel bir yer tutan C u v a ~ ~ a  uzerinde p- 
llgarak giizel bir sozluk ~neydana getirmi~tir (Cstrvas 
szbjegyze'k. Budapest 1908, yeni bas. 1974). Paasonen, bu 
sozlbkte Cuvas~a kelimelerin diker Tiirk diyalektlerindeki 
karslllklarlnl da vermi~tir. 

Paasonen'in bu sozliigiinden $onra Rusya'da Nikolay 
Asmarin ve V. G. Egorov gibi bilginler yeni sijzliikler ya- 
zacaklardir. Ancak, Agmarin biiyiik sozliigunde Cuvas~o 
kelitnelerin T i ~ r k ~ e  kargillklarln~ vermeyecektir. Egorov ise 
etiinolojik bir sozliik lneydana getirecektir. 

Paasonen Rusya'da yapmi$ oldugu aragt~rma gezi- 
sinde C u v a ~  ve Tatarlarin halk edebi~~atl iizerinde de dur- 
mustur. Onun topladlgi dil ve folklor orneklerinin biiyiik 
bir boliimii iiliimiinden sonra arkadag ve ogrencileri tara- 
f~ndan iglenmi~ ve baskiya vcrilmigtir : Gebrauche und 
Volksdicht~lizg der Tschuwasreiz ("MCmoires de la SociCt6 
Finno - Ougrienne" 94, 1949); Mischartatarische Volksdich- 
ttmg ("Mkmoires de la SociCtC Finno - Ougrienne" 105, 
1953), Tntarirches Dialekf~viirterverzeicl~i~is ("Journal de 13 
SociCtC Finno - Ougrienne" LXVI, 1965, 3). Paasonen'in 
Die rogenannten Karataj-mordvinerz oder Karataien ("Jour- 

Thomsen'in eski Turk yaz~tlar~yla ilgili ~ a l ~ g m a l a r ~  bu 
dergilerde ~ikrnlytlr. Bundan bagka, bu dergilerde eski ve 
yeni Turk dil ve diyalektleriyle ilgili b i r ~ o k  yazl da yer 
almigt~r. 

Fin - Ugor dilleri Turk diyalektlerinin agir baskis1 al- 
tlnda kalmlglardlr. Fin - Ugor dilleriyle uiragan uzmanlar bu 
bask1 iizerinde durmu~lardir. Kai Donner (1888 - 1935) Sa- 
moyedlerle Tiirkler araslndaki en erki ili~kileri gozden ge~i r -  
mistir (Zu den iiltesten Beruhr~rngen zwische~z Samojeden urzd 
Tiirken. "Journal de la SociCtC Finno - Ougrienne" XL, 
1924, 1). Heikki Paasonen, Mordvin dilindeki Turk alm- 
tilarlni gozden ge~irinigtir (Die turkischen Lehnworter i ~ n  
Mordivinischerz. "Journal de la SociCtC Finno - Ougrienne" 
XV, 1897, 2). Paasonen daha sonra Ostyak~adaki Turk un- 
surlarln~ da toplayacakt~r (ijber die t~irliirclzen Lehnworter 
iitz Ostjakischen. "Finnisch - Ugrische Forschungen" 11, 
1902). Yrjo Wichmann (1868 - 1932) Perm dillerinde kul- 
lanllan C u v a ~ ~ a  allntllar~ tespit e t n ~ i ~ t i r  (Die tschuwasrischer~ 
Lehntuorter in den perinischen Sprachen. "MCmoires de la 
SociCtC Finno - Ougrienne" XXI, 1903). Macar dil bilgini 
Zolthn Gombocz, Macarcada k~lllan~lan eski T i i rk~e  al~ntl- 
lari toplam~~tlr  (Die b~~lgarisclz - tiirkischen Lehnwijrter in 
der ungarischen Sprache. "MCmoires de la Soci6tC Finno - 
Ougrienne" XXX, 1912). Martti Rasanen (1893 - 1976) 
Cermis (Ceremis) dilinde kullanilan C ~ ~ v a $ s a  ve Tatarca 
al lnt~lar~ islemistir (Die tschzr~vassisclze~~ Lehn~vorter im 
Tscherenzisrischen. "MCmoires cie la Soci6t6 Finno - Oug- 
rienne" XLVIII, 1920; Die tntnrischen Lehnwiirter ir~z 
Tschereinissischen. "MCmoires de la SociCtk Finni? - Oug- 
rienne" L, 1923). Bu callsmalara Artturi Kannisto (1874 - 
1943) da kat~l~nnlg, Vogul dilinde kullanilan Tatarca a!rn- 
tilarl toplarnl~t~r (Die tatarisclzen Lehizwiirfer im Wogu- 
lischen. "Finnische - Ugrische Forschungen" XXVII, 1925). 
Son olarak Aulis J. Joki (dog. 19131, Sayan daglarl sevre- 
sinde yasayan Ural kavimlerinin dillerinde kullanilan alln- 

1 nal de la Societe Finno - Oogriennes9 1903) adll yazlsl da 
Tiirkoloji bakl,nlndan Gnemli bir katkIdlr. 

Finlandiya'nln biiyiik kurtarlcls~ Maresal Carl Gustaf 
Emil Mannerhein? (1867 - 1951) da Turkoloji sali~malar~- 
na kat~lmlgt~r. Mannerheim 1906 - 1908 ylllarl araslnda Or- 
ta Asya ve Kuzey Cin'de uzun bir arastlrma gezisi yapmls- 
tlr. Bu gezisinde Mannerheim, Kansu epaletinde S a r ~  Uy- 
gur adlyla anllan kii~iik bir Turk kolunun varllfiln~ tespit 
etmi~tir ( A  visit to the Sarii and Shera ogurs. "Journal de 
la SociCt6 Finno - Ougrienne" XXVII : 2, 1911). Manner- 
heim Tilrkp bilmedigi halde birtaklm S a r ~  Uygurca keli- 
lneler de tespit etmijtir. Onun toplad~gl S a r ~  Uygurca ve- 
riler G. J. Ramstedt taraf~ndan kontrol edilmi~tir. Maresal 
Mannerheim'ln Asya gezisinde toplanan bilgi ve gozlem- 
leri 1940'ta ~ l k a n  biiyiik bir eserde yer almlgtir (Across 
Asin froin Wert to East). 

Mareqal Mannerheim'ln tespit etmis oldugu Sarl Uy- 
gurw bicimleri kontrol eden Gustaf John Ramstedt (1873 - 
1950) Tiirk ve ozellikle 140201 dilleri alanmda yaygln iin 
yapmis se~kin  bir bilgindir. 

Ramstedt, Otto Donner'in tavsiyesi iizerine "Altay 
dilleri" uzerinde ~allsmaya bajlayarak 1898 - 1901 y~llari 
araslnda uzun bir araStinna gezisi yapmlgtlr. Bu gezisinde 
Kuzey Mogolistan'a kadar uzanan Ramstedt, Mogolcanln 
Halha diyalektini ogrenmistir. 1903 - 1905 ylllar~ araslnda 
Kahn~k  diyalekti iizerinde ~ a l l ~ t i g ~  gibi, Kafkasya ve Tur- 
kistan topraklarlnda yagayan Tiirklerin dilleri iizerinde de 
durmu$tur. Bu gezilerinde Afganistan topraklarlnda Mogol- 
larin varligin~ tespit etmigtir (Mogkolica. Beitriige zur 
Kerzntizis der Moghol - Sprache in Afghanistan. "Journal de 
la SociCtC Finno - Ougrienne" XXIII, 1906, 4). Ramstedt'in 
Mogol diyalektolojisi bakllnlndan en biiyiik eseri Kalm~ksa 
sozliiBudiir (Kalntiickisclzes Worterb~~ch. Helsinki 1935. 
Lexica Societatis Fenno - Ugricae 111). Ramstedt bu eserinde 
K a l m ~ k ~ a  kelirneleri basit bir sfizliik i ~ i n d e  tespit ve izah 
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etmekle yetinmeyerek, etimolojik birle~tirme ve aciklamalar 
da yapmig, Kalmik~a (ve Mogolca) kelimelerin Tiirkce kar- 
~ ~ l l k l a r i n ~  da vemi~t i r .  Bu sebeple, bu siizliik Turk dille- 
riyle ugraganlar icin de degerli bir yardlmcldir. 

Ramstedt, eski ve yeni Turk dilleri alanlnda da Galls- 
ml~tlr.  Mogolistan gezisinde (1900) Urga sevresinde bul- 
mug oldugu yazitlari 19 13'te Almancaya ~evirdigi gibi (Zwei 
~iigurische Runen~chriften in der Nord - Mongolei. "Journal 
de la SociCtC Finno - Ougrienne" XXX : 3, 1913), ~agdag 
Turk diyalektleri arasinda ozel bir yer tutan Cuvagcanln tar- 
t~gmall problemlerini de gozden ge~irmigtir (Zur Frage 
nach der Stellung des Tschuwassischen. "Journal de la Soci- 
Ct6 Finno - Ougrienne" XXXVIII : 1, 1922 - 1923). Az 7 
hang a rno~zgolban e's a torokben ["Nyelvtudom~nyi Kozle- 
m6nyek" XLII, 1913, 229-2381, Zur mongolisch - tiirki- 
schen Lautgeschicltte ["Keleti Szemle" XV, 1914, 134 - 
150; XVI, 1915, 66 - 841 ve Ein anlautender stimmloser 
Labial in der mongolisch - tiirkischen Ursprache ["Journal 
de la SociCtk Finno - Ougrienne" XXXIII : 2, 19161 gibi 
yaz~lari da degerii gozlemler getirmiatir. ~zel l ikle  bu so- 
nuncu yazlsl Paul Pelliot tarafindan degerlendirilerek bu- 
tiinlenmi~tir (Les mots d h initiale, aujourd'hui amuie, 
dans le mongo1 des XIIIe et XIVe si2cles. "Journal Asiati- 
que" 206, 1925, 193 - 263). Bu ~ a l i ~ m a l a r  sonunda Ramstedt 
Turk, Mogol ve Tunguz dilleri araslndaki baglari modern 
dil biliminin metotlarlyla giin 1~1glna pkarml~tn.  Bu suretle 
CastrCn'in dii~uncelerini ger~eklegtiren Ramstedt, Altayistik 
adlnl verdigimiz yeni bir bilim kolunun temellerini saglam- 
lagt~rmlst~r. Daha sonra Kore diliyle "Altay dilleri" ara- 
slnda birtak~m benzerlikler bulundugunu tespit eden Rams- 
tedt, 1939'da bir Kore dili grameri (A  Korean grammar. 
"MCmoires de la SociCtC Finno - Ougrienne" LXXXII) 
yazrnlgtir. Studies in Korean etymology ("MCmoires de la 
SociCtC Finno - Ougrienne" XCV, 1949) ad11 son eseri de 
degerli bir Gall~madlr. Ramstedt'in bu yoldaki birtaklm 
etimolojilerini eski ogrencisi Pentti Aalto yayinlaml~tir 
(Additional Korean etymologies. "Journal de la Socidtk 
Finno - Ougrienne" LVII, 1954). Aalto, Ramstedt'in Ein- 
fuhrung in die altaische Sprachwissenschaft ("MCmoires de 
la Sociktk Finno - Ougrienne" 104, 1 -- 3) ad11 biiyiik ese- 
rini de basklya vermigtir. 

Ramstedt, "Altay dilleri" alanlnda b i r~ok  ogrenci de 
yetigtirmigtir. Martti Rasanen, Aulis J. Joki, Pentti Aalto, 
Eino Karahka, Paul Jyrkankallio gibi. 

Anro Martti Oktavianus Rasanen (1893 - 1976) baglan- 
g i ~ t a  Cermig (Ceremis) dilinde kullanllan Cuvas~a ve Tatar- 
ca allntllar~ toplamlgti. Daha sonra Turk diyalektolojisi ala- 
nlnda ~aligmaya baglayan Rasanen, Anadolu'da yapti& arag- 
tlrmalarlnl birkac eserde yaylnlamigtlr : Eine Santnzlung von 
m3ini - Liedern aus Anatolien ["Journal de la SociCtC Finno- 
Ougrienne" XLI : 2, 19261; Chansons populaires turques 
du Nord- Est de I'Anatolie ["Studia Orientalia" IV : 2, 
19311; Turkische Sprachproben a~is  Mittel - Anatolien 
["Studia Orientalia" V : 2, 1933; VI : 2, 1935; VIII : 2, 
1936; X : 2, 19421. Onun bu ~allgrnalar~ni Tadeusz Kowals- 
ki degerlendirmi~tir ("The Polish Bulletin of Oriental Stu- 
dies" 1, 1937, 46 - 57; 2, 1938, 41 - 47). Uber die langen 
Vokale der turkischen Lehnworter in? Ungarischen ["Fin- 
nisch - Ugrische Forschungen" XXIV, 1937, 246 - 2551 ad11 
yazisinda Ana Tiirk~edeki uzun iinliiler sorusuna deiinrnia- 
tir. Materialierz zur Lautgeschichte der tiirkischen Spraclzerz 
["Studia Orientalia" XV, 1949, R u s ~ a  gev. 19551 ve Mate- 

rialierz zur Morpltologie der turkischen Sprachen ["Studia 
Orientalia" XXI, 19571 gibi eserlerden sonra Versuch eines 
etymologischezz Wiirterbuchs der Tiirksprachen (Helsinki 
1969. Lexica Societatis Fenno - Ugricae XVII) ad11 sozlii- 
gunu yayinlamlgtir. Bu eserin Wortregister'ini Istvfrn Kecske- 
mkti basklya vermigtir (1971). 

Pentti Aalto (dog. 1917) Ramstedt'in birkac eserini 
basklya verdigi gibi, Altayistik ve Turkoloji alanlnda bir- 
cok yaym da yapmist~r. Ramstedt ve J. G. Grano'niin Mo- 
golistan'da topladlklarl belgeleri Materialien zu den 
altturkischen Inschriften der Mongolei ["Journal de la 
SociCtC Finno - Ougrienne" LX : 7, 19581 ad11 yazlslnda 
vermigtir. Two Old - Turkic Monuments of Mongolia ["MC- 
moires de la SociCtk Finno - Ougrienne" 150, 1973, Edwaid 
Tryjarski ile birlikte] ad11 yazlsi da eski Turk yazitlarl i ~ i n  
yeni bir katkldir. 

Ramstedt'in ogrencileri olarak Eino Karahka (Zur 
Frage nach urspriinglichen Vokallangen im Tschuwassischen. 
"Studia Orientalia" XIV : 11, 1950) ve Paul Jyrkinkallio 
(~bersicht  iiber die tiirkischen Viilker unserer Zeit. "Studia 
Orientalia" XIV : 10, 1950; Zur Etymologie von russ. tol- 
ma2 "Dolinetscher" und seiner tiirkischen Quelle. "Studia 
Orientalia" XVII, 1952) da Turkoloji alanlnda Gallgrn~g- 
lardlr. 

Abraham Herman August Kellgren (1822 - 1856) Fuad 
ve Cevdet efendi (paga)'lerin gramerini Almancaya cevir- 
migtir (Grainmatik der Osmnnischen Sprache. Deutsch bear- 
beitet von H. Kellgren. Helsingfors 1855). Kellgren, Leipzig' 
de Fischer'in yaninda yetismistir. 

Aulis J. Joki (dog. 1913) Die Lehnworter des Sajan- 
samojedischen ["MCmoires de la SociCt6 Finno - Ougrienne" 
1031 ad11 eseriyle taninmlgtir. Bundan bagka, kii~iik bir 
Klzil sozliigii (Worterverzeichniss der Kyzyl - Sprache. 
"Studia Orientalia" XIX: 1, 1953) yazmlgtlr. Daha sonra 
Kai Donner'in K a ~ a  sozlu~unii de islemistir (Kai Donners 
kleinere Worterverzeiclznisse aus dem Jurak - Jenissei - und 
Tnwgy~amojedischerz, Katschatatarischen und Tungusischen. 
"Journal de la Sociktk Finno - Ougrienne" LVIII : 1, 1956). 

Fin Slavisti Jooseppi Julius Mikkola (1866 - 1946) Die 
Clzronologie der tiirkischert Dona~ibolgaren ["Journal de la 
Soci6tC Finno - Ougrienne" XXX, 19131 ad11 ~allsmaslyla 
tanlnmigtlr. Bundan ba$ka, Avarlarin dili iizerinde de ca- 
113malar yapmlatlr. 

Pinlandiya'da "Journal de la Soci6tC Finno - Oug- 
rienne" ve "MCmoires de la Soci6tC Finno - Ougrienne" 
dergilerinden bagka "Finnisch - Ugrische Forschungen" der- 
gisinde de Turkoloji yazllari yer almaktadir. Bu dergi 1901' 
de kurulmugtur. 

Fin Dogu Dernegi 1925'te "Studia Orientalia" dergi- 
sini yaylnlamaya baalamlgtlr. Bu dergide M. Rasanen, G. 
J. Ramstedt, P. Aalto gibi Fin Tiirkolog ve Mongolistleri- 
nin yazllari yer aldigi gibi, yabanci Tiirkologlarln falqma- 
lari da Gikmlgtlr. Ymer Daher'in Agricultura Anatolica 1 
ad11 eseri de bu dergide yayinlanmlgtlr. 

Polonya'da cagda~ Turkolojinin kurucusu Tadeusz Ko- 
walski (1889 - 1948)'dir. Baslanglcta daha fok doiu dilleri 
(Arap~a, Fars~a)  ve kiilturleri alanlnda ~ahgan  KowaIski, 
en degerli eserlerini Turkoloji alanlnda vermigtir. ilk ola- 
rak Turk askerlerinden topladlgl folklor ve diyalektoloji or- 
neklerini deierlendiren Kowalski, Zagadki ludowe tureckie 
(KrakBw 1919) ad11 ~allgmaslnda Turk halk bilmeceleri 
uzerinde durmugtur. Ze studidw nad forma proezji luddw 
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Dichters Sirbit (Erster Teil, Praha 1924); Bn'qi uls Glzazel- 
dichter (l'raha 1926). BLI eserlerinden sonra S3bit ve Baki' 
nin eserleri iizerine b i r k a ~  yazl daha yazmlgtlr : SZCl i ' s  

Ram.izanr~fr ["Islamica" 111, 1928, 435 - 4781; ~ b e r  S6- 
bits romantisches Epos Edhem ii Hiimci ["Archiv Orien- 
thlni" I, 1929, 147 - 1901; Sieben Ghazele aus Bdkis Divirn 
["Annali del R. Istituto Superiore Orientale di Napoli" 
N. S. I, 1940, 137 - 1481. Eiiz Ghazel Bakis ["Acta Orien- 
talia Hungarica" XII, 1960, 103 - 1051 gibi Nabi ve Veh- 
bi'nin eserleri iizerinde de durmugtur. Rypka, bu Galisma- 
larl yaninda pratik dil kilavuzlarl da yazmlgtir. Tiirkisch 
ad11 Almanca dil kllavuzunun b i r k a ~  basklsl cikml~tir 
(1943, 1954, 1955). Bu ~a l i~malar i  yaninda Rypka eski Os- 
man11 belgeleriyle de ugragmlgtir. Josef BlagkoviE (dog. 
1910) de bu yolda pllgml$t~r. Son olarak Giney ve Gii- 
neydogu Slovakya'da Turk hgkimiyetiyle ilgili bir eserde 
256 Tiirkce (ve Macarca) belgeyi Slovak~aya ~evi rmi~t i r  
(Rimavskci Sobota v Case osmanskoturecke'ho panstva. Bra- 
tislava 1974). 

Turk grameri iizerinde faligmalar yapan L. ~ i e l s l i - e k  

Turkish granzinar as a graph (Praha 1971. Dissertationes 
Orientales 31) ad11 ~allgmssiyla taninmlgtlr. Dil bilimi ala- 
ninda Gallsan I. Kr imski  de eserlerinde Turk diline yer 
vermektedir. 

Dogu Enstitiisu 1929'da "Archiv Orienthlni" dergi- 
sini yayinlamaya baglamigtlr. Bu dergide yabancl Tiirko- 
loglarin yazilarina da yer verilmi~tir. 

Danimarka, biiyiik dilci Vilhelm Thomsen (1842 - 
1927)'in yurdu olarak Tiirkoloji tarihinde ozel bir yer tut- 
mugtur. Thomsen, Turkolog olarak biiyiik iinunii eski Turk 
(Orhon ve Yenisey) yazlslnln ~oziimiine bor~ludur. Bu $5- 
ziim, son ~ag la rm en buyiik bilimsel bulugudur. Thomsen 
bu bulugunu Danimarka Akademisinin 15 aralik 1893'te 
yapllan toplantislnda aqklamigtlr (Dhchiffrernent des 
inscriptions de I'Orklzon et de I'le'nisski. Notice prklimi- 
naire. "Bulletin de 1'AcadBmie Royal des Sciences et des 
Lettres de Danemark" 1893, 285 - 299). Daha sonra (1896) 
Orhon yazltlarlni Znscriptioizs de 2'Orkhon dkchiffrkes 
["MBmoires de la SociBt6 Finno - Ougrienne" V, 1896, 2241 
ad11 klasik eserinde yaylnlamlgtlr. Orhon (ve Yenisey) 
yazltlarlnln okunmasl Tiirkoloji tarihinde yeni bir Gag aG- 
mlgtlr. 

Eski Turk yazltlarl iizerindeki callgmalarinl siirdiiren 
Thomsen, 1916'da bu yolda yeni bir eser yazml~tlr:  Tur- 
cica. Etudes concernant Pintel-prktation des inscriptions 
turques de la Mongolie et de la Sibkrie ["MBmoires de la 
SociBt6 Finno - Ougrienne" 1916, 1 - 1071. Daha soma Or- 
hon yazltlarlnl (ve Tonyukuk yazltml) yeniden gozden ge- 
cirerek Dancaya ~evirmigtir (Samlede Afhandlinger 111, 
1922, 465 - 516). Onun yapmlg oldugu bu son terciinle H. H. 
Schaeder tarafmdan Almancaya aktarllmlgt~r (Alttiirkisclze 
Inschriften aus der Mongolei. "Zeitschrift der Deutsche~~ 
Morgenlandischen Gesellschaft" 1924 - 1925, 121 - 175). 
Schaeder'in Almanca tercumesi Raglp Huliisi [ijzdem] ta- 
rafindan Tiirk~eye ~evrilmigtir (Mogolistan'daki Tiirkce ki- 
tabeler. "Tiirkiyat Mecmuasl" 111, 81 - 118). 

Yenisey yazltlari iizerinde duran Thomsen Une lettre 
nzkconnue des inscriptions de I'I~nisski ["Journal de Id 

Soci6tB Finno - Ougrienne" XXX : 4, 1913 - 198, 1 - 91 ad11 
yazislnda W. Radloff'un b olarak kabul ettigi harfin kapall 
e oldugunu tespit etmiatir. 

Thomsen, hayatlnin son ylllarlnda eski ogrencisi Kurt 
Wulff (1881 - 1939) ile birlikte eski Turk yazltlarl iizerin- 
deki ~allgmalarinl siirdiirmiigtur. Yazltlarl Wulff'un basklya 
eermesi planlanmlgsa da Thomsen'in oliimiinden sonra 
Wulff da olmii~tiir. 

Thomsen'in eski Ti i rk~e alanlnda b i r~ok  yaylnl daha 
vard~r : Ein Blatt in tiirkischer "Runen" - Schrift ["Sit- 
zungsberichte der Berliner Akademie der Wissenschaften" 
1910, 296 - 3061; Dr. M. A .  Stein's Mss. in Turkish "Ru- 
nic" script ["Journal of the Royal Asiatic Society" 1912, 
181 - 2271; Aus Osttui kestons Vergangenheit ["Ungarische 
Jahrbiicher" 1925, 1 - 241. 

Thomsen, 1897'de toplanan XI. Dogu Bilimleri Kong- 
resioe Uygur dilinin iinsiizler diizenini tartlgan bir bildiri 
sunmustur. Bu bildiri 1911'de "Keleti Szemle" dergisinde 
yaylnlanmi~tir (Sur le systknze des consonnes duns la langue 
oui'gottre. "Keleti Szemle" 11, 241 - 259). 

Orhon ve Yenisey yazitlarlnln Thomsen tarafindnn 
okunmasl biitun Avrupa'da gen i~  bir ilgi uyandlmgtlr. Ya- 
zitlarln yayinlaninasi iizerine Alman dilcisi Wilhelm Bang - 
Kaup, Germanistigi birakarak tekrar Turkolojiye donmiigtur. 

Thomsen, Danimarka'da b i r~ok  ogrenci de yetigtirmig- 
tir. Vilhelm Gianbech (1873 - 1948) Cuvasa ve Yakut~a  
gibi Turk diyalektlerini goz oniinde tutmak suretiyle Turk 
fonetigi iizerine degerli bir c;alqma ortaya koymugtur (For- 
studier ti1 tyrkisk Lydhistorie. Kopenhag 1902). Bu Galls- 
manln Aln~anca ozeti "Keleti Szemle" dergisinde qkt l  (IV, 
1903, 114 - 125, 229 - 240). Holger Pedersen (1867 - 1953), 
Turkische Lautgesetze ["Zeitschrift der Deutschen Morgen- 
landischen Gesellschaft" LVII, 1903, 535 - 5611 ad11 yazl- 
smda Vilhelm Gr0nbech'in eserini deerlendirmigtir. Holger 
Pedersen, Turksede kullanilan Ermenice allntllar sorununa 
da deginmi~tir (Armenisclz und die Nachbarsprachen. 
"Kuhn's Zeitschrift" XXXIX, 1940). Ancak bu yoldaki 
gozlemleri bilim ~evrelerinde birtaklm tepkilere yo1 a~mlgtlr. 

Vilhelm Grgnbech'in oglu Kaare Gr~nbech  (1901 - 
1956), Der tiirkische Sprachbau I. (Kopenhag 1936) ad11 
eseriyle Tiirkoloji uzmanlarlnln takdirini kazanmigtu. An- 
cak bu eserin I1 ve 111. boliimlerini butunleyip yaymla- 
yamamlatlr. "Monumenta Linguarum Asiae Maioris" dizi- 
sinde Codex Cunzanicus'un faksimilesini yaylnlamigtlr. Bu 
dizinin "Subsidia" boliimunde ise Codex Cumanicus'un soz- 
liigiinii ortaya koymu~tur (Komanisches Worterbuch. Tiir- 
Iiischer Wortindex zu Codex Cumanicus. Kopenhag 1942). 
Bu dizinin IV. kitabi olarak Rabguzi'nin Klscisii'l- enbiya 
ad11 eserinin faksimilesini vermigtir (Rabghusi, Narrationes 
de Prophetis. Kopenhag 1948). 1938 - 1939 yillarinda KU- 
zeybati Mogolistan'da ve 1~ Mogolistan'da bir gezi yap- 
ml5, Turkish Inscripdons from Inner Mongolia ["Monumen- 
ta Serica" 4 : 1. 1939, 305 - 3081 ad11 yazlslnl yazmigtlr. Onun 
Der Akzent im Tiirkischen und Mongolischen ["Zeitschrift 
der Deutschen Morgenlandischen Gesellschaft" XCIV, 1940, 
375 - 3901, Et tyrkisk tabu - ord : bori (In memoriam Kr. 
Sandfeld. 1943, 80 - 84), Begrebet navn pd tyrkisk (Fest- 
skrift ti1 L. L. Hemmerich. 1952, 269 - 272), The Turkish 
Systenz of Kinship (Studia Orientalia Ioanni Pedersen ... 
dicata. 1953, 124 - 129) gibi yazllarlnda da Tiirkoloji bakl- 
mlndan degerli bilgi ve gozlemler vardlr. 

Kaare Granbech, Philologiae Turcicae Fundamenta 
i ~ i n  Tiirkcenin yaplsi ve Kuman Tiirkcesi boliimlerini yaz- 
may1 iizerine alml~sa da, bu bolumleri yazamamigtn. 

Türk Ansiklopedisi, M.E.B. Devlet Kitapları, Milli Eğitim Basımevi, 32.C., Ankara 1983
http://turkoloji.cukurova.edu.tr



Kaare GrGnbech, 1922 yillndan ba~layarak "Acta 
Orientalia" dergisini yonetmigtir (Sten Konow ile birlikte). 

Bugiin Danimarka'da Tiirkoloji cahgmalarln~ Kaare 
Thomsen, Iben Raphael Meyer gibi genG umanlar  siirdiir- 
mektedir. 

Kaare Thomsen'in The closed 6 in Turkish [19571, Zur 
volgabolgarischen Epigraphie C19621, Bemerkungen iiber das 
tiirkische Vokalsystem der zweiter Silbe [I9631 gibi yazi- 
larl cikmigtlr. Philologiae Tztrcicae Fundanzenta'da D m  
Kasantatarische und die westsibirischen Dialekte (I, 407 - 
421) ve Die Sprache der Gelben Uiguren und das Salarische 
(I, 564 - 568) boliimlerini de Kaare Thomsen yazmlgtlr. 

Iben Raphael Meyer ise Bemerkungen iiber Vokal-  
uizd Schriftsystem des Runentiirkischen [19651, TiirkeitLr- 
kisch tani- "kenneiz" und t a n ~ k  "Ze~~ge"  ["Ural - Altaische 
Jahrbiicher" 19681 ve Klassifiliation zrnd Rhotazismus 
[I9701 gibi yazilar yazmlgtir. 

isveG'te Turkoloji c a l ~ ~ m a l a r ~  eski bir gecmi~e cikar. 
Philipp Johann von Strahlenberg, 1709'da Poltava savagin- 
da Rus tutsakligina diigerek Sibirya'ya siiriilmiigtiir. Tut- 
sakl~k y11Iarlnl Sibirya'da yasayan topluluklar~n dil ve ge- 
leneklerini ogrenmeic suretiyle degerlendiren Strahlenberg, 
Tiirkoloji tarihinde Das Nord- und Ostlicke Theil von 
Europa und Asia (Stockholm 1730) adli biiyuk eseriyle yer 
almi$ir. Bu eserde yazar, yerli "Tatar"lar1n dilleri iizerin- 
de de durmugtur. Strahlenberg yalniz yerli dil ve diyalekt- 
lere iligkin ornekler vermekle kalmayarak, bu diller arasln- 
daki benzerlikler iizerinde de durmugtur. Sahsi gozlem ve 
~allgmalarma dayanan Strahlenberg, "Ural - Altay dilleri" 
araslnda eski bir bag ve yakmhk bulundugu inanclnl dile 
getirmigtir. 

Strahlenberg'den sonra 1sveG'te Tiirkolog olarak 
Matthaeus Norberg (1747 - 1826)'i anmak gerekir. Norberg, 
Kstip Celebi'nin Cilzaniziinza's~nl Almancaya cevirmigtir. 

C. J. Tornberg, Uppsala ~niversitesindeki Arap~a ,  
F a r s ~ a  ve Tiirkce yazmalarln katalogunu yayinlamlgtlr 
[1849]. Daha sonra Karl V. Zetterstken (1866- 1953) is- 
vec argivlerinde saklanan Tiirkce, Tatarca ve Farsea bel- 
geleri yayinlamlgtir : Turkische Urkunden (Uppsala 19381; 
Tiirkische, tatarische zrnd persische Urkunden in schwe- 
dischen Reichsarclziv (Uppsala 1945); Die arabischen, 
persischen und tiirkischen Handschriften der Universitats - 
Oibliothek zu Uppsala. 

isve~li  gezgin Sven Hedin (1865 - 1952) Orta Asya ge- 
zilerinde Turklere iligkin bilgi ve gozlemler toplamigtir. 

Gustaf Richard Raquette (1871 - 1945) daha ~ o k  Do- 
gu Tiirkistan'da konu~ulan Turk diyalektleriyle ugragmlg- 
tlr. Raquette, Tiirkolog olarak ilk callgmasmi 1909'da ver- 
migtir ( A  contribufiion to the existing knowledge o f  the 
Eastern - Turkestan dialect as it is spoken and written at 
the present time in the districts o f  Yarkand and Kashgar. 
"Journal de la Socikt6 Finno - Ougrienne" XXVI : 5). Da- 
ha sonra Dogu Tiirkcesinin gramerini yazml~tlr (Eastera 
Turki Grammar. Practical and theoretical with Vocabulary. 
"Mitteilungen des Seminars fur Orientalische Sprachen", 2. 
Abt., Jg. 15, 1912, 111 - 183, Bd. 16, 1913, 113 -211; Part 
111. Vocabulary, Bd. 17, 1914, 170 - 232). Raquette bu 

Raquette cali~malar~nda Dogu Turkistan diyalektini 
normalle~tirmeye cal~gmia, halk agzlni kullanmamigtir. Siiz- 
liigiinde de agiz farklarlni goz onunde tutmamigtlr. 

Raquette, K2~gar'da yazilmig bir vakd belgesi de ya- 
ylnlarnl~tlr (Eine kaschgarische Wakf - Urkunde a w  der 
Khodscha - Zeit Ost - Turkestans. Lund 1930). 

C. G. Mannerheim, 1906 - 1908 yillarl arasinda Orta 
Asya'da yaptigi geziden b i r ~ o k  Turkce yazma getirmig- 
ti. Helsinki'de saklanan bu yazmalarin tavsifini de Raquette 
yapmlgtir (Collection o f  manuscripts from Eastern Turkes- 
tan: an account of  the contents. Carl Gustaf Mannerheim, 
Across Asia from West to East 1906 - 1908). Raquette, 
Tiirkcede vurgu sorununu da tartl~m~gtlr (The accent prob- 
lem in Turkish. Lund 1927). 

Raquette, Lund Universitesinde bircok ogrenci de ye- 
tigtirmigtir. Onun en taninml~ ogrencisi seekin bir diplo- 
mat ve Tiirkolog olan Gunnar Valfrid Jarring (dog. 1907)' 
dir. 

1933'te Lund universitesinde d o ~ e n t  olarak Raquette' 
in yerini alan Jarring, onun a ~ t l g ~  &irda ~allgarak bir- 
~ o k  eser vermiatir. Raquette'ten farkl~ olarak Jarring daha 
cok Dogu Turkistan ai~zlari iizerinde durmugtur. Baglan- 
gicta Dogu Tiirkcesinin fonetigini islemistir (Studien zu 
einer osttiirkischen Lautlehre. Lund - Leipzig 1933). The 
Contest of the Fruits. A n  Eastern Turki Allegory (Lund 
1936) ad11 ku~i ik  eserinden sonra The Uzbek Dialect of  
Qilich (Russian Turkestan) (Lund 1937) ad11 caligmasin~ 
yayinlarniyt~r. 1935 yillnda Afganistan'da toplam18 o l d u k ~  
0zbekce metinleri baskiya vermigtir (Uzbek Texts from 
Afghan Turkestan. Lund 1938). Bundan sonra Afganistan' 
da yagayan Turk oymaklari uzerine bir eser yazmigtir (On 
tlze Distribution of Turk Tribes in  Afghanistan. Lund 
1939). Bu eserde 1935'te topladig1 bilgileri degerlendirdigi 
gibi, bu konuda cikml~ olan buttin eski yaylnlari da kul- 
lanmigtlr. Jarring, Dogu Tiirkistan'da tespit e t m i ~  oldugu 
dil orneklerini dort ciltlik bir eserde toplami~tir (Materials 
to the Knowledge of  Eastern Turki. Lund 1946 - 1951). 
Son olarak, bu alandaki ~all~rnalarlnl biitunlemek iizere 
bir sozliik de yazmlgtir (An  Eastern Turki - English Dialect 
Dictionary. Lund 1964). 

Daha cok Ural dilleriyle ugragan Bjorn Collinder 
(dog. 1894), Reichsturkische Lnutstudien (Uppsala 1939) 
ad11 bir eser yayinlamlrjtlr. Ancak, bu eser Tiirkoloji Gev- 
relerinde a g ~ r  elegtirilere ugramigtir (H. W. Duda, Z u  
Bjiirlz Collinder's oslnanisch - tiirkischen Lautstudien. 
"Zeitschrift der Deutschen Morgenlandischen Gesellschaft" 
Bd. 94, 1940, 86 - 105). Collinder Turkcede vurgu sorununa 
da deginmiatir (Gibt es i m  Tiirkischen keinen Akzent? 
"Zeitschrift der Deutschen Morgenlandischen Gesellschaft" 
95, 305 - 310). 

Lars Johanson Turk dilinin en aglr morfoloji prob- 
lemlerinden birini yetkiyle i~lemigtir (Aspekt im Tiirkischen. 
Vorstudien Z Z L  einer Beschreibung des Turkeitiirkischen 
Aspektsystems. Uppsala 1971). Daha sonra (1979) Eski 
Tiirkce iizerine bir ~aligma yayinlamlgtir (Alttiirkisch als 
"dissimilierende" Sprache. Wiesbaden 1979). Johanson 1982' 
de Johannes Gutenberg (Mains, Almanya) universitesinde 

yoldaki Gallgmalarlnl 1927'de ingilizce sozlcgii ile butiin- 
lemi~tir (English - Turki Dictionary based on the Dialects 

Tiirkoloji profesorl~giine akmnl$tlr. 

NorveG'te Tiirkoloji alaninda Konrad NieIsen (1875 - 
of Kashgar and Yarkand. Lund 1927). 1953) birtakim yazilar yazm~gtir. Akcentueringen i tyrkisk - 
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osmanisk. "Christiania Videnskabs - Selkabs Forhandlinger" 
(1906). Bu yazl Macarcaya da wvrilrnistir (A torok hangsdly 
k6rdPskhez. "NyelvtudomBnyi KozlemCnyek". 1907). Nielsen 
1936'da gkan bir yazlslnda Turk dil reforrnu iizerinde dur- 
mugtur (Die tiirkische Sprachrefornz. "Norsk Tidsskrift for 
Sprogvidenskap" VIII). Son olarak 1940'ta tekrar Tiirk- 
~ e d e  bask1 ve ton dalgalanmalarl sorununa deginmigtir 
(Druck und Tonbewegung im Reichstiirkischen). 

Oslo Universitesinde Tiirkoloji ogretimi 1965'te bas- 
lamlgt~r. Bu gorevi Even Hovdhaugen yapmaktadlr. Daha 
~ o k  gramer iizerinde Gallsan Hovdhaugen'in Turkish Words 
in Khotanese Texts ["Norsk Tids3krift for Sprogvidenskap" 
XXV, 19711 ad11 yazisl anllmaya defier. 

Bergen Universitesinde Alf Grannes Bulgarcadaki Tiirk- 
Ge al~ntllar iizerinde durmaktad~r : Les Pltinents d'origine 
turque duns la langue du plus ckl2bre ronzan bulgare du 
lge  sihcle, 'Sous le joug' d'lvan Vazov YNorsk Tidsskrift 
for Sprogvitenskap" XXIII, 1969, 147 - 1701; ~ t u d e  sur 
les turcismes en bctlgare ["Skrifter utgitt av Det Norske 
Videnskaps - Akademi i Oslo, 11. Hist. - Filos. Klasse, Ny 
Serie. Nr. 8. Oslo 19701; Les turcismes duns un parler bul- 
gare de la Bulgarie de PEst (Contribution d la lexicologie 
balkanique) ["Acta Orientalia Hungarica" XXVIII, 1974, 
269 - 2851; The use of the Turkish pluralizer - lx2r in 
Soutla Slavic and Albanian ["New Zealand Slavonic Jour- 
nal" 11, 2, 1977, 83 - 931. Son olarak Grannes bu yolda 
Loaiz Compounds in Bulgarian Reflecting the Turkish Znde- 
finite Izafet - Construction [Det Norske Videnskaps - Aka- 
demi 11. Hist. - Filos. Klasse Skrifter, Ny Serie No. 15. 
Oslo - Bergen - Tromsa 19801 ad11 bir ~ a l ~ g m a  da yay~nla- 
mlgtlr. 

Balkan iilkelerine gelince : Yugoslavya'da dogu bilinl- 
leri alanlndaki aragtlrmalar Saraybosna (Sarajevo)'da Dogu 
Enstitiisiinde toplanrnlgt~r. Yugoslavya'da beg iiniversitede 
Yakln Dofiu konular~r.da ogrenci ve uzman yetiqtirilmek- 
tedir. 

Belgrad universitesinin Filoloji Fakiiltesinde Dogu Fi- 
lolojisi kiirsiisii 1926'da kurulmugtur. Yugoslavpa'da kurulan 
ilk dogu bilimleri birimi olan bu kiirsiiyii baglangl~tan iti- 
baren Fehim BajraktareviC (1889 - 1970) yonetmigtir. Bajrak- 
tareviC daha ~ o k  Yugoslavya ile dogu iilkeleri aras~ndaki 
ili~kilerle ilgilenmistir. A r a p ~ a  ve Farscadan b i r~ok  ter- 
ciime yapm~gtu. Ancak, bilimsel gal~grnalar~nda Tiirklerle 
Slrp - Htrvatlar aras~ndaki iligkilere de agirllk vermigtir. Nas- 
reddin Hoca sorununu tart~gm~g (Nasredin Hodjin problern. 
"Prilozi za knjiievnost, jezik, istorija i folklor" XIV, 1934, 
81 - 152), fsldrn Ansiklopedisi'ne Nasreddin Hoca madde- 
sini yazmlgt~r. Bundan baska, bu ansiklopedide Tiirklere 
ili~kin (Yiiriikler, Pe~enekler, Pomaklar gibi) birtak~m mad- 
deler de BajraktareviC'in katkllarl olarak ~lkm~gtlr .  Bajrak- 
tarex7iC, Slrp - Huvat dilinde kullan~lan dogu (Tiirk, Arap, 
Fars) kokenli allnt~larl da gozden gecirmistir (Prilog 
prou?avanja rzaiih pozajnzica orijeiztalnog porekla. "Prilozi 
za knjiievnost, jezik, istorija i folklor" XXVI, 3 - 4, XXVIJ, 
1 - 2). BajraktareviC Turk gramerinin esaslarl iizerine blr 
eser de vermi~tir (Osrzovi turske gramatike. Beograd 1962). 

Slrp - Hlrvatcada kullanllan Ti irk~e allntllarl Franz 
Miklosich iglemigti. Onun bu yoldaki yay~nlar~ Avusturya' 
da glcmlstlr. 

,Son olarak Abdulah SkaljiC S ~ r p  - Htrvat dilinde ge- 
Een Tiirkce allntllari toplaml~t~r  (Turcizmi u srpskohrvats- 

honz jeziku. Sarajevo 1966). Bu konuyu A. KneZeviC de 
islemistir (Die Turzismen in der Sprache der Kroaten und 
Serben. Meisenheim am Glan 1962). 

Slrp - Hlrvat dilinde kullan~lan Ti i rk~e  al~ntllar iize- 
rinde Petar Skok da durmugtur (Prilozi prouc'avanju 
turcizama u srpskohrvatskom jeziku. "Slavia" XV, 1937 - 
1938, 166 - 190, 336 - 366, 481 - 505; Restes de la langue 
turque duns les Balkans. "Revue Internationale des Etudes 
Balkaniques" 11, 1935, 247 - 260). Skok'un Etinzologijski 
rjec'nik hrvatskoga ili srpskoga jezika (I - IV, Zagreb 1971 - 
1974) ad11 sozliigiinde de Tiirkce allntllara biiyuk agirllk 
verilmigtir. 

Milan AdamoviC bu yolda birtak~m katkllar getir- 
migtir (Neke osmanske etimologije. "Anali FiloloSkog Fa- 
kulteta" X, 1970, 61 - 79). Buna karg~l~k Slavoljub DjindjiC 
Turk dilindeki Franslzca allntllara deginmistir (Prilog 
prouc'avanju galicizama LL turslcom Itnjiievnom jezik~i, ''Anx- 
li FiloloSkog Fakulteta" X, 1970, 33 - 59). 

Makedonya'da uskiip (Skopje) Universitesinde de Tiir- 
koloji ~al~gmalarl artmistir. 0. JaSar - Nasteva yerli Tiiri: 
aglzlar~yla ugragtlgl gibi, Makedon dilindeki Turk unsur- 
larl iizerinde de durmugtur (Makedonskite kalki od turskiot 
jazik. "Makedonski jazik" XI11 - XIV, 1962 - 1963, 109 - 
172; Tursko - makedonski leksic'ki vkrstclvarlja i nzexanja. 
"GodiSen zbornik na Fil. Fak. na Univerzitetot vo Skopje" 
15, 1963, 349 - 384; Funkcioniraneto na turcizmite vo ma- 
kedonskiot kniieven jazik. "Makedonski jazik" XXII, 1972). 

Be!grad'da "Revue Internationale des Etudes Balka- 
nique" ad11 bir dergi gkm~gti. Bu dergide Tiirklere iligkin 
yazilar da yer alm~gtl. 

11. Diinya Sava~lndan sonra bu derginin yerini "Lin- 
guistique Balkanique" ad11 dergi almlgt~r. Sofya'da 1959' 
da gkmaya baslayan bu dergide Balkanoloji ve Tiirkoloji 
yazllar~ qkmaktadlr. 

Veselin Be~evliev (dog. 1900), eski Bulgarlardan kalma 
yazltlar iizerinde callgan bir uzmand~r. Die protobulgarischen 
lnschriften (Berlin 1963, Berliner byzantinistischen Arbeiten 
23) ad11 eserinin Bulgarcas~ 1979'da yayinlanm~gtlr (Prir- 
PO - bdJg+ rfiz nndpisi. Sofya 1979). Bu eserde eski Bulgar 
unvanlari iizerine bilgiler verilmigtir. Be~evliev'in eski 
Bulgar adlarlna iligkin ozel b;r ~ . a l ~ ~ r n a s ~  da vardlr (Pro- 
iobulgnrica. To honor Roman Jacobson. Essa~ls on thc 
Occasion of his Seventieth Birthday The Hague - Paris 
1967. I, 222 - 231). 

Stefan Mladenov (1880 - 1963) d.t r'dgarcadaki eski 
ve yeni T u r k ~ e  allntllarla ugragmlgtlr , i'erojatni t mnimi 
ost r tdc i  ot ezika na Arparuxovite lcilgatr w novob2lgatskata 
re?. "GodiSnik na Sofijskija Universitet. istoriko - filolo- 
giceski fakultet 17, 1921, 201 - 288; Vestiges de la langue 
des Protobulgares touraniens en bulgare nzoderne. "Revue 
des Etudes Slaves" I, 1921, 38 - 53). 

Emil Boev, Bulgarcada kullanllan Ti irk~e al~ntilarla 
ilgilendigi gibi, Turk ag~zlar~yla da ugragmaktadlr (Za- 
bdignrrko - tjurkskite ezikovi wdzk i .  "~zvestija na ~nstituta 
za b2igarski ezik" 16, 1968, 177 - 183; Za predturskoto 
tjurksko vlijanie v bd!sai.rbi LI ezik. Oite rzjakolko .b~abri!gars& 

durni. "BBlgarski ezik" 15, 1, 1965, 2 - 17; Izsledvanija i 
nlateriali po tntrirska dialektologija v Bd!sni'ij:z. Sofya 
1971). 
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Mosko Moskov, Ti i rk~e alint~lar sorununu Balkan dil- 
Ieri baklmindan islemistir (Turski i tjurkski zaemki ot 
zvukopodraiatelen i nezv~~kopodraiatele~z xarakter v bal- 
kanskite ezici. "GodiSnik na Sofijskiya universitet", Fakul- 
tet po slavjanski filologii 62, 1969, 433 - 532). 

MefkQre Mollova, Bulgar dilindeki Ti i rk~e a l~n t~ la r  
iizerinde durdugu gibi, Balkan aglzlarinl da gozden ge~i r -  
mistir (Etude phoize'tique sur les turcisrnes en bulgare. 
"Linguistique Balkanique" 12, 1967, 115 - 154; Qctlques 
lexernes turks septentrionaux en g- E - j... dans les lan- 
gues slaves mkridionales. I. "izvestija na Instituta za bl l -  
garski ezik" 16, 1968, 193 - 201; 11. "Zeitschrift fur B l 1 -  

kanologie" 9, 1973, 89 - 127; Les ga - dialectes turcs duns 
les Balkans et lecrr rapport avec les nutres langues turques. 
"Linguistique Balkaniques" 4, 1969, 107 - 130). 

Romanya'da Turkoloji alanlndaki ~al~grnalar son )ill- 
larda artmiatir. 

ilk Ti irk~e - Rumence ve Rumence - Tiirk~e sozliik 
1790'da yazilmlgtir. 

Anton Pann (dog. 1794 veya 1796) kiisiik bir dil kr- 
lavuzunun yazarl olarak taninm~gt~r (Dialog in  trei linlbi: 
rusefte, rornine~te ~i turceJte. 1848). 

Anton Pann'ln kilavuzundan sonra Janake Pashal'm 
dil kitabl ~ i k m l ~ t l r  (1849). Bu kitaplarda Balkan Turk 
agizlarinm fonetik ve sozliik ozellikleri goze Garpar. 

Rumenler i ~ i n  ilk Turk dili kitabini Constantin Pet- 
rescu yazmlhtir (Abecedaru T~rrco - Rornirnu. Rusciuk 1874). 

Adam V. Cotula'nin Ti irk~e grameri 1905'te Istanbul' 
da yaymlanmlgtir. N. Papahagi'nin Rumenler i ~ i n  yazdigl 
Ti i rk~e dil ki tab~ ise 1911'de Selanik'te G~kml~tlr. 

I. Diinya Savag (1914 - 1918) y~llarinda Romanya'da 
Turk dili iizerine birtakim k~lavuzlar yazilmi$~r. 

Biiyiik Rumen tarih~isi Nicolae Iorga (1871 - 1940), 
Romanya tarihiyle ugragirken Turk a r ~ i v  belgelerini de de- 
gerlendirmigtir. Onun Tiirklere kargl gosterdigi ilgi Roman- 
ya'da Turk dili ogretimine agirl~k verilmesini saglamiatis. 

1 nisan 1940'ta I a ~ i  Univers~tesinde bir Tiirkoloji Ensti- 
tiisii kurulmustur. 1959'da Biikreg ~niversitesinin Filoloji 
Fakiiltesinde Arap~a ,  Ti i rk~e ve "Tatarca" (Dobruca) og- 
retimine baglanml$ir. 

Vladimir Drimba (dog. 1924), baalang~~ta Turk argo- 
sunda kullanilan birtakim deyigler iizerinde durmug (Asupm 
unor termeni din argoul turcesc. Omagiu lui Iorgu Iordan 
eu prilejul implinirii a 70 de ani. Bucure~ti 1958. 255 - 270), 
daha sonra Anton Pann'in eserlerini Turk diyalektolojisi 
yoniinden degerlendirmigtir (Surre romfnejti pentrri din- 
lectologia istorica turca. "Fonetica ~i Dialectologie" IV, 
1962, 171 - 241; Sources rounzaines de la dialectologie histo- 
rique turque. Les e'crits en langue turque &Anton Pann. 
"Revue de Linguistique" 111, 1963, 133 - 161). Buna pa- 
ralel olarak Gagavuz diyalektiyle de ugragmihtlr (Sur le 
vocatif en gagaouze. "Acta Orientalia Hungarica" XIII, 
1961, 253 - 260; fssledovanija po foitetike gagauzskogo 
iazyka. "Revue de linguistique" VI, 1961, 239 - 259; VII, 
1962, 141 - 160; Remarques sur les parlers gagaouzes de 
la Bulgarie du Nord - Est. "Rocmik Orientalistyczny" 
XXVI, 1963, 63 - 89). I. Fran~ois'nin elfisiyle birlikte is- 
tanbul'a gelen Franslz bilgini Guillaume Postel'in Instructi- 
on des mots de la langue turquesque les plus conznzuns (1575) 
ad11 eserini Ti i rk~e baklmindan degerlendirmigtir (Elel?ze~l- 
tele de grnmatica turca ale l ~ i i  Gzrilln~rine Postel (1575). 

"Studii 8i Cercetari Lingvistice" XVIII, 1967, 325 - 339). 
Daha sonra Salarlarln dili iizerinde duran Drimba (Sur la 
classification de la langue salare. "Ural - Altaische Jahr- 
biicher" 40, 1968, 200 - 213), Codex Cumanicus'la ilgili 
birtakim yayinlar da yapmi~tir (Sur la dataion de la pre- 
~niZre partie du Codex Curnalzic~~s. "Oriens" 27 - 28, 1981, 
388 - 404). Onun bu yolda jiaptigl en biiyiik callgma Ku- 
mancanln sentakslna ayr~lml~tir  (Syntaxe comane. BUCU- f 

r e ~ t i  Leiden 1973). 

1 M. Ceachir kiipiik bir Gagavuzca s6zliik yazmigtlr 
(Dictionar gagauz - ronzdn. Chiginau 1938). 

1 L a ~ l r  Ssineanu (1859 - 1934) Rumencede kullanilan 

1 Tiirk~e alintilar~ toplami~t~r  ( lnf luen?~ orientals asupra 
lintbei ,vi culturei ronzcine. I - 111, Bucuregti 1900). Heinz 
F. Wendt (Die tiirkisclzen Elernente inz Rumiinischen. Ber- 

I lin 1960) bu al~nt~larr tekrar gozden ge~irmigse de, Sainea- 
nu'nun c a l ~ ~ m a s i  bu yolda ~ i k a n  ilk eser olarak degerini 
muhafara efmektedir. 

I Arnavutluk'ta Eqrem Cabej (1908 - 1980) Tiirk~eden 
Arnavut~aya geGen al~ntilar iizerinde durmu~sa da, bu ko- 
nuda toplu bir eser ya~linla~nami~tlr. Tiirkcenin Amavut~a-  
ya etkisini N. Boretzky islemi~tir (Der tiirkische Einfluss 
auf dns Albarzische. Teil 1 : Phonologie und Morphologie 
der albanischen Turzisnzen. Wiesbaden 1975. Albanische 
Forschungen, 11. Teil 2 : Worterbuch der albanischen Tur- 
zismert. Wiesbaden 1975. Albanische Forschungen, 12). 

Rusya'da Tiirklere ve Turk diline kargi duyulan ilgi, 
Gar Deli Petro (I. Petr) doneminde bir kat daha artm~gtrr. 
Daha ~ o k  siyasi geli~melere bag11 olan bu ilgi kar~lslnda 
Tiirk dili ogretimine biiyiik agirl~k verilmeye bahlanmlgt~r. 
B a ~ l a n g ~ ~ t a  Turk dilinin pratik clarak ogretilmesi ve ozel- 
likle Tiirkse terciimanlann )etiatirilmesi icin birtaklm ka- 
rarlar al~nm~stir.  Rus Carlnin Yakin Dogu siyasetinin ge- 
li~mesi ve ozellikle 1711 Prut seferi iizerine Tiirkce, Farsga 
ve A r a p ~ a  bilen terciimanlarin yeti~tirilmesi ger~ek bir ih- 
t i y a ~  degeri kazanmlgtir. I. Petro, Ti i rk~e (ve Tatarca), Arap- 
Ga ve Farsca gibi dogu dillerini bilen terciimanlar yeti~tiril- 
mesi amac~yla 1716 ve 1724 y~llarlnda yaz~li emirler cikar- 
ml$ir. 

Rus Garlnin Turk ialerinde danigmanliglni eski Bugdan 
voyvodas~ Dimitri Cantemir (Kantemir) (1673 - 1723) yap- 
mlgt~r. Eski bir Tatar soyundan geldigi anla~ilan Cantemir, 
22 y11 (1688 - 1710) istanbul'da, ba~langi~ ta  babas~ Constan- 
tin Cantemir (1627 - 1693)'in Bugdan beyligine (1685 - 1693) 
atanmas~ iizerine rehine ("emanet") olarak, daha sonra (1691' 
den sonra) agabeyi Antioh'un diplomatik ajan (kethuda)'~ 
ve Bugdan prensligi tahtinln talibi olarak kalmigt~r. 

1710'da sultan, Dimitri Cantemir'i Bugdan voyvodail- 
21na atamlr, ancak Dimitri cantemir, Turk makamlannln 
Bugdan halkinin Osmanli devletine baijlillg~n~ siirdiirecegi 
yolundaki iimitlerini bora ~ ~ k a r m ~ ~ t ~ r .  Deli Petro ile goriis- 
nielere giri~en Dimitri Cantemir, Rus birliklerine elinden 
gelen yardimi yapacagina soz vermigtir. 1711 Prut sefe- 
rinden sonra Dimitri Cantemir 4 000 Bugdanl~ ile birlikte 
Rusya'ya sigmninl$lr. 

Ruspa ile Yakm Dogu iilkeleri arasindaki iligkileri goz 
oniine alan Gar I. Petro'nun Dimitri Cantemir'i Tiirkler ve 
~slbmiyet iizerinde ~aligmalar yapmaya tegvik ettigi anla- 
~111yor. 

1716 y111ndd Dilnitri C~iltemir Incre~lzentn atque 
decren7erzfn aulae Othonzrrizicae ad11 Latince eserini bitirmig. 
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tir. Bu eserin ancak bir boliimiinun Latincesi yaylnlan- 
mlstir (Excerptum ex operibus litinis Demetrii Cantemirii, 
voivadae Moldoviae. Jassy 1833). Buna karyl~k Osmanli 
devleti uzerine toplu bilgi veren Dimitri Cantemir'in falls- 
maslnl Nicolas Tindal (1687 - 1744) lngilizceye ~evir ini~t i r  
(1734- 1735, 2. bas. 1756). Daha sonra eser ~ngilizceden 
Franslzcaya (1743) ve Almancaya (1745) tercume edilmigtir. 

Deli Petro'nun Iran Savag~ (1722)'na katilan Dimitri 
statu Zmperii Turcicii ad11 Latince eserini yazmlgtir. 

Deli Petro'nun 1722 Iran savayina katilan Dimitri 
Cantemir, Derbend'de birtak~m yazltlar toplamtgtir (Descrip- 
ti0 templi Muhan~medani in Derbend). Bu yazl yazarln eser- 
lerinin VII. cildine ek olarak yayinlanan "Collectanea Orien- 
tale" dergisinde yaylnlanrn~gt~r [1886]. 

Deli Petro, Iran savaSlna giderken Bulgar $ehri- 
nin kallntllarln~ gormugtii. Bunun iizerine Kazan valisi 
Saltikov'a gonderdiii bir emir uyarinca Bulgar gehri ka- 
llntllarlnda bulunan mezar yaz~tlar~ tespit ve tercume edil- 
migtir. 1960'11 y~llarda bu eski yazltlar G. V. Yusupov ta- 
raflndan deierlendirilecektir (Vvedenie v bztlgaro - tatnr- 
skuju Lpigrafiku. Moskova - Leningrad 1960). Son olarak 
Bulgar yaz~tlarln~ A. R6na - Tas ile S. Fodor i~lemiglerdir 
(Epigraphica bulgarica. A volgni bolgu'r-tBrok feliratok. 
Szeged 1973. Studia Uralo - Altaica I.). 

I. Petro'nun Bilimler Akademisini kurmasi (1724 - 
1725), do& bilimleri ve ozellikle Turkoloji ~allgmalar~ icin 
yeni kolayliklar saglamlgtir. Akademinin kurucu iiyeleri 
araslnda yer alan taninmls Alman bilgini Gottlieb Sieg- 
fried Bayer (1694 - 1738) doiu bilimlerinin akademide yer 
almapa deger bir disiplin oldugunu dile getirmigtir. 

Bayer, Berlin'de do& dilleriyle ugra~maya baglam~s- 
tlr. Bu dillere kar51 derin bir ilgi duyan Bayer'in Turk di- 
liyle ugragtlg~ da anlag~llyor. Onun Ebiilgazi'nin $ecere-i 
Turk ad11 eserinden bir bolumii Latinceye ~evirdigini bili- 
yoruz (Speciment Libri Schagjire Turki latine corzversi a 
Theophilo Sigefrido Bayere. "Nova Eruditorum", Leipzig 
1732, I, 356-366). Bu bak~mdan Bayer, Bilimler Aka- 
demisinde ~allgan ilk Turkolog s a y ~ l ~ r .  

Bayer'in ad1 Yenisey yazitlarinin tarihinde de geGer. 
Uybat lrmagi vadisinde bulunan 3, 4 ve 5. anitla Tuba Ir- 
ma& vadisinde ele geFen 1, 2 ve 3. anitin yazisini Kelt 
yazislnin yardlnuyla cozmeyi denemi~tir (Th. - S. Bayer, 
Vetus inscriptio prussica. Commentarii Academiae Scien- 
tiarum Imp. Petropolitanae, 171'9, 11, 470 - 481). 

1732'de Dig igleri Kurulunun ~ a g r ~ s i  uzerine Peters- 
burg'a gelen Georg Jakob Kehr (1692 - 1740) A r a ~ a ,  
Farsca ve Ti irk~e tercumanlig~ yapmigtir. Kehr, Ebulgazi' 
nin Seeere-i Turk'iinii Almancaya ~evirmigtir (Das Ghiwi- 
schen Regenten Abu-I - Ghasi Bal~cidur - Chans Mongdlisch - 
Tiirkischen Geschlecht - Registzrs ztnd Chronici waltrhafte 
Uebersetzung aus dem Tatarischen Origirzal - Text). Bun- 
dan bagka, Zahireddin Babur (1482 - 1530)'un eserini de 
Latinceye tercume etmigtir (Latina interpretatio Mscti Ta- 
taro - Zndici Bhbur Ndmiih i .  e. Zndo - Mongolici prinzarii 
Monarchae Bdburi Historiae authenticae rerzlnz ab ipso ges- 
tarum ab ipsi compositae). 

tKehr "Akademi veya DoSu Biliillleri Dernegi" uze- 
rine bir tasarl da birakmigtlr. Ondan once Rusya'da do& 
bilimlerinin @retimi iizerine G. W. Leibnitz (1646 - 1716) 
de bir tasar~ yapmlgtlr. 

Bayer ve Kehr'in olumlerinden sonra Bililnler Akade- 
misinde dogu aragt~rmalari biisbiitiin durmugtur. 

1717 - 1720 y~llarinda Volga boylarinda ve Kafkasya'da 
Gottlieb Schober (ag. yu. 1670- 1739) bilimsel aragtlrma- 
lar yapmiytlr. 1720'de ise Daniel Gottlieb Messerschmidt 
(1685 - 1735) Sibirya'da geziye ~ikmiqtir. Bilimler Akade- 
misinin kurulmas~ndan (1725) soma Volga boylarmda, Si- 
birya'da ve Kafkasya'da siirekli olarak aragtirmalar yapil- 
migtlr. Bu aragtlrma gezilerine kat~lanlara "yabanci dillere 
iligkin ornekler toplama" direktifi de veriliyordu. G. Scho- 
ber, D. G. Messerschmidt, G. E. Muller, J. E. Fischer, 
P. S. Pallas, S. G. Gmelin, J. A. Guldenstadt, J. P. Falk 
ve J. G. Georgi gibi bilgin ve aragtiricilarin faligmalar~ 
sonunda Tiirk diyalektleri uzerine de birtak~in bilgiler top- 
lanini$tir. 0rnek olarak, Schober Ki r~m Tatarcas~na ili~kin 
13 kelime ve 10 say1 ad1 tespit etmigtir. 1720 - 1727 ylllari 
araslnda Sibirya'da kalan D. G. Messerschmidt yerli dillere 
ilirkin veriler de toplan~i$ir. Messerschmidt'in gunlukleri 
son olarak Berlin'de yayinlanmi~tir (D. G. Messerschmidt, 
Forschungen durclz Sibirien. 1720 - 1727. Teil 1. Berlin 
1962; Teil 2. Berlin 1964; Teil 3. Berlin 1966; Teil 4. 
Berlin 1968). 

Yerli dillere ili~kin verilerin toplanmasinda Messer- 
schmidt'e Philipp Johann Tabbert (sonradan Strahlenberg 
ad ln~  alm~gtir) yard~m etmigtir. 

h e G  krali XII. Karl'in ordusunda gorev yapan ve 
1709 Poltava savagina katllan Strahlenberg, savag tu t sa i~  
olarak 12 y11 Sibirya'da kalmigt~r. Sibirya'n~n ve cevresinin 
dil baklmlndan aragtirilmasinda onun Das Nord - und 
Ostliche Tlzeil von Europa urzd Asia (Stockholm 1730) ad- 
11 eseri onemli bir yer tutmugtur. 

Gezgin ve tarihci olarak Sibirya'n~n aragtirilmasinda 
Gerhard Friedrich Muller (1705 - 1783) de rol almigtir. 
Miiller, Johann Georg Gmelin (1709 - 1755) ile birlikte 
Vitus Bering'in "Biiyiik Kuzey Ara~tirma Kurulu"na kd- 

tllm~$tir. 

Muller ve yardimcllarl Sibirya'da yerli Turk diyalekt 
ve a~~zla r in in  sozliiklerini yazmiglard~r. Miiller'in yazdlgl 
Vocnbulariunz Harmonicum'un tarihi degeri vardir (Nach- 
richt von dreyen im  Gebiete der Stadt Kasan wohnhaften 
Heidrzischen VBlkeriz den Tsclzerertzissen, Tsch~twmchen und 
Wotiackeiz. Santnzlz~ng Rztssischer Gesclzichte. Bd. 111, 4. 
Stiick, 1759, 305 - 412). 

1739'da tarihci Johacn Eberhard Fischer (1697 - 1771) 
de S i b i r ~ a ' ~ a  gonderilmigtir. August Ludwig Schlozer (1735 - 
1809) onun duzenlediii "Vocabu1ariuin"u kullanm~gtir. 

Peter Simon Pallas (1741 - 1811), Samuel Gottlieb 
Gmelin (1745 - 1774), Johann Anton Giildenstadt (1745 - 
1781), Johann Peter Falk (1727 - 1774) ve Johann Gottlieb 
Georgi (1729 - 1802) de Turk diyalektlerine ili~kin verilerin 
toplanmaslna katilm~glardlr. 

Philipp Johann von Strahlenberg, Ebulgazi Bahadlr 
Han (1603 - 1664)'ln Secere-i Tkrk ad11 eserinin bir yaz- 
masini buld~igu gibi, bu yazmanin "Tatarcadan" Rus~aya 
ve Ruscadau Almancaya ~evrilmesini de saglamlgtlr. 

Rusya'da yetisen uzmanlar, Ebiilgazi'nin eseri iizerin- 
de bircok ~aligma yapm~glardlr. Petr 1vanovif Desmaisons 
(1843 - 1872) eseri Fransizcaya cevirmigtir (Histoire des 
Mogols et des Tatares par A b o r ~ l -  Gizrisi Behhdour Khan. 
I .  Tcxtc, St. Pcterqburg 1871; 11. Traduction. St. Peters- 
burg 1874). 
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Ebulgazi'nin Secere-i Terakime ad11 eserini A. G. 
Tumanskiy (1861 - 1920) yaylnlam13tlr (Agkabad 1897). Bu 
eserin yeni yaylnl ve terciimesini A. N. Kononov yapmig- 
t ~ r  (Rodoslovnaya turkmen. Socinenie Abu-1 - Gazi, hana 
hivinskogo. Moskova - Leningrad 1958). 

XVIII. yiizyllln 70. ylllarlnda Rusya'da Holdermann' 
ln Tiirkfe gramerinin iki terciimesi ~lkrni~t l r .  P. S. Pallas' 
In gozetimi altlnda yaylnlanan "Karg~la~t~rmal~  sozlukler" 
de biitiin Turk diyalektlerine ili~kin veriler vardlr (Pallas'ln 
sozlii~iindeki Tiirkce verileri S. Stachowski degerlendirmig- 
tir : Osr?tanisclt - turltische Worter im  Worterbuch von P. S. 
Pallas (1787 - 1789). "Folia Orientalia" IX, 1968. 53 - 68). 

Tatarcanln ilk gramerini I. Gigannv (olm. 1800) yaz- 
mlgtlr (Granzmatika tatcrrskogo yazrka. Petersburg 1801). 
Bu gramerde Tatar diyalektinin Tobol a& islenmistir. 
Yazar, Tatarcayl Klrg~zca (Kazakqa) ve Tiirkce ile kargt- 
lagtlrm~gtlr. Giganov, Tatar diyalektinin yaplsl iizerinde 
dururken Bat1 Avrupa Tiirkologlarin~n Latincenin gramerine 
dayanan sistemini kullanmaktan vazgeqmigtir. 

Moskova, Kazan ve Harkov universitelerinde dogu dil- 
leri kiirsiileri kurulmugtur. 1819'da yeniden kurulan Peters- 
burg universitesinde de dogu dilleri kiirsiisii ihdas edil- 
migtir. Dogu dilleri araslnda Turk dili ozel bir yer tut- 
mugtur. 1828'de Moskova'da Dcgu Dilleri Enstitiisiinde 
Yakln Dogu dillerinin ogretimine baglanmlgtlr. 

Rusya'da ilk orijinal Turk dili kllavuzunu Jbzef 
Julian Selcowski (1800 - 1858) yazml~tlr. S ~ k o w s k i  Peters- 
burg Universitesinde Tiirk dili ogretimi yapan ilk profe- 
sordiir. Bu goreve 1822'de baalamlgtlr. Onun yazdl& Turk 
dili kllavuzunun M. Viguier'nin gramerine dayandlgr an- 
lag~llyor. 

S~kowski'nin bu kllavuzuna paralel olarak Petersburg' 
da bir Tiirkce sozliik de yaylnlanm~~tlr (Georges Rhasis, 
Vot.abulaire frarzcnis - turc. 1 - 2,  1828). Bu sozlCgiin ya- 
zarl Odessa'da Dogu Enstitusunde Tiirkce ogretmenligi 

Bu sozliikten sonra Moskova'da Alexandre Handjeri' 
nin biiyiik sozliigii q~kml~t l r  (Dictionnaire franpis - nrabe - 
persan et turc. I - 111, 1840 - 1841). Handjeri (1760 - 1854), 
istanbul'da Rus biiyiik elqiliginde terciilnanllk yapmlgtlr. 

Minas Medici'nin eseri (Granzmaire polyglotte corz- 
tenant les principes des lartgues arabe, persane, turque et 
tatare avec des remarques nnalytiques d'autres langues par 
le P. Minas Medici, docteur, archinzandrite de I'Acadlmie 
armkrtienne de St. Lazar sctpkrieur des ar~ne'niens Catho- 
lique de Karassou - Bazar en Tarwide Venis, 1844. 191 say- 
fa) Kl r~m Tatarcasln~n step agzlnln gramerini kapsayan ilk 
deneme olarak anllmaya deger. Bu gramerde Tiirk~e veri- 
ler de gecer. Ba~11i1 Ermenice, Franslzca ve Rusca olarak 
yaz~lmlgtir. Gramer kurallan ve ae~klamalar Ermenicedir. 
Qrnekler Frans~zcaya, Rus~aya vc eski Avrupa dillerine 

Rusya'da dogu bilimleri tarihinde Mirza KBzlm Bek 
(dog. 1820) ozel bir yer tutar. K2z1m Bek, Tiirkoloji ala- 
ninda saglam bir eser olarak iin yapan bir "Turk -Tatar 
gramerynin yazar~d~r  (Grammatika turetsko - tatarskogo 
yazska. Kazan 1839; 2. bas. 1845). Eserin "diizeltilmi~ ve 
yazarln bircok yeni filolojik aragt~rmalar~yla zenginlegti- 
rilmig" olan 2. baskls~ "Turk - Tatar dilinin gene1 grameri" 
ad1 altinda ~ ikmls t~r .  Julius Zznker bu eseri Allnancaya 

qevirmi~tir (Allgemeirze Gramnzatik der tiirkisch - tata- 
rischen Spraclze von Mirza A. Kasem -Beg. Leipzig 1848). 

KBzlm Bek'in grameri, Rusya'da oldugu gibi, Bat1 Av- 
rupa'da da Jean Deny'nin gramerinin yaylnlanmaslna ka- 
dar Turkqe ogretiminde kullanllm~gt~r. XIX. yiizyllln 2. 
yarlslnda ve XX. yiizyllln ilk ceyreginde Rusya'da gkall 
gramerler K9z1m Bek'in gramerkiden geri kaln~~alard~r. Yal- 
nlz A. N. Samoy1ovi~'in Ti irk~e grameri bu yolda yeni ve 
saglam bir a d ~ m  olugturur. 

Rusya'da Tiirkoloji tarihinde Otto Bohtlingk (1815 - 
1904) biisbiitiin ayrl bir yer tutmu~tur. Onun Yakut dili 
iizerine yazmlg oldugu eser, klasik bir deger kazanmlgt~r 
( ~ b e r  die Sprache der Jakuten. 1. Teil, Einleitung, Jaku- 
tischer Text, Jak~ftisclze Granznzatik; 2. Teil, Jakufisch - 
Deutsches Wbrterbuch. St. Petersburg 1851; yeni bas. 
1964). K9z11n Bek'in grameri (ve Turk grameri) iizerine 
yaznwj oldugu yazilarda da Turk gramerine ili~kin degerli 
gozlemler vardlr (Kritisclte Bernerkcingen zrrr zweiten AUS- 
gabe von Kasenz - Bek's tiirkisch - tatarischer Grammatik 
zum Oriyirzal und zur deutschzn Uebersetzung von Dr. J. 
Th. ZenXer. "Bulletin de la Classe historico -philologique 
de l'Acad6mie imp. des sciences de St. PBterbourg" V, 
1848, 19 - 20 : 289 - 301; 21 : 321 - 336; 22 : 337 - 352; 23 : 
353 - 368; Zur tiirltisch - tatariscken Grarnmatik. I.  Erster 
Beitrag. "Bulletin de la Classe historico - philologique ..." 
VI, 1849, 19 - 20 : 307 - 318; 21 - 22 : 334 - 342; "MClanges 
Asiatiques" I, 1852, 193 - 206). 

Wllhelm Radloff (1837 - 1918) Turk filolojisinin tari- 
hinde yeni bir sag acm~gtlr. Vergleichende Grantmatik der 
nBrdlichen Tiirksprachert. Phonetik (Leipzig 1882 [18831) 
ad11 eserinde Turk diyalektlerinin fonetigi iizerinde dur- 
mugtur. Bu eserinde Turk diyalektlerinin tasnifini de yap- 
mlstlr (Classificntio~z der Tiirk - Dialecte naclt der phone- 
tiscl~eit Ersclzdnungen. 280 - 291. sayfa). Tiirkoloji Fevre- 
lerinde Turk diyalektlerinin tasnifi sorunu stk s ~ k  tartlgllan 
bir konudnr. Tiirk diyalektolojisjnin kurucu$n olarak iin 
alan Radloff'un tasnifi, bu yolda yeni bir denemedir. Son- 
radan onun yaptlkl tasnifi A. N. Samoylovi~ biitiinleyecek- 
tir (Nekotorle dopolneniya k Itlassifikatrii turetskih yazrlcov. 
Leningrad 1922; K voprosu o klnssifikatsii turetskilt yazz- 
Izov. Baka 1926). Cagdag Tiirkler araslnda yapmlg oldugu 
gezilerinde toplad~g~ dil orneklerini kapsayan dizisi (Proben 
der Volkslitterat~!r der tiirkisclzerz Stiiinme Si;d - Sibirienv) 
zengin bir diyalektolojik kaynakt~r. Bu dizinin VIII. bolii- 
mii (Die Munclarterz cler Osmanen) IgnBc Kfinos'un, X.  bo- 
liimii (Nnreciya bessarabskih gagauzov) V .  Mogkov'un, I X .  
boliimii (Nareciya clryarzhaytsev [soyotov], abakanskih ta- 
tar i karagasov) ise N .  F. Kat~nov'un eseridir. Radloff, 
Sibirya gezilerinde toplamlg oldugu bilgileri Aus Sibirien. 
Lose Bfiitter aus dem Tagebuche eirtes reisenden Linguis- 
ten (I - 11, 1884) ad11 eserinde de.Fjerlendirmigtir. 

Radloff'un en biiyiik eseri (Versuch eines N'orterbuches 
der Turk - Dialecte) Tiirk diya!ektlerinin bir sozliigiidiir. 
1859'da Altay cevresinde y a p t ~ g ~  gezide bilgi toplamaya 
baglayan Radloff, bu eserinin 1. fasikiiliinii 1888'de ya- 
ylnlaml~tlr. Sozliigiin bask131 1911'de sona ermi~tir. Tiirk 
dil ve diyalektleri iizerine yazllan en biiyiik sozluk olarak 
bu ai~ltsal eser bugune kadar degerini sakla~n~gt~r. Tiirk 
digalektleri alanlnda biiyiik bir ihtiyac~ karg~layan bu soz- 
lh@n iki yeni bdsBls~ ~ l k l ~ l l ~ t ~ r  ('s - Gravenhage 1960; Mos- 
koba 1963 - 1964). 
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Rusya'da Lazar Budagov da Turk -Tatar diyalektleri- 
nin kar~~lag tumal~  sozlii~iinii yaznl~gtl. Ancak, onun eseri 
kapsam bakim~ndan Radloff'un sozliigu ile mukayese edi- 
lemez. 

Radloff, Kutadgu Bilig, Codex Cunznniccls gibi eski 
eserlerle de ugrasm~gtir. Uygurlar ve Uygurca yazmalara 
ilirjkin qall~malar yapmlg, eski Turk yazitlar~ iizerinde de Fa- 
Iigmlgtir. 

Radloff, Anadolu Tiirkgesi alanlnda da eall~migtlr 
( ~ b e r  alttiirkische Dialekte, I. Die Seldschukischen Verse 
i m  Rebdb-ndmeh. "MClanges Asiatiques" X, 1, 1890, 17 - 
77). 

Radloff'tan sonra "Sel~uk111 ~iirleri" konusu iizerinde 
Rus Turkologu Carl Salemann (1849 - 1916) da durmuy- 
tur (Noch einlnal die Seldschukischerz Verse. "MClanges 
Asiatiques" X ,  2, 1892 174 - 245). 

Bu konuyu N. N. Martinovie (1883 - 1939) de iglemig- 
tir ( N o v ~ y  sbornik stihov Djelal-ed-dina i Sultana Veledn. 
"Zapiski" XXIV, 205 - 232, Petrograd 1917). 

V. D. Smirnov (1846 - 1922) Osmanli tarihi, ozellikle 
Kirlm Hanliginln tarihi iizerinde ~ali~migtir.  Osmanli Turk 
edebiyati tarihine iligkin birtakim "taslak"1ar da yazmlg- 
tlr. Dig fgleri Bakanllgmln Dogu Dilleri Enstitiisunde sak- 
lanan Tiirkqe j~azrnalar~n katalogcnu da Smirnov yapmistlr 
(Manuscripts turc de l'lnstitut des Iangues orlentales dec- 
rits par W.  D.  Snzirnow. Collections scientifiques de l'Ins- 
titut des langues orientales du MinistPre des affaires Ct- 
rangtres. VIII, Petersburg 1897). 

V. A. Maksimov, Anadolu'da Hiidavendiglr ve Kara- 
man a21zlar1 iizerinde durmuatur (Oprt issledovarziya tyurk- 
skih dialektov v Hudavendgyare i Karanzarzii. Petersburg 
1867. 2, 99 sayfa). 

Radloff'un oirencisi olarak Platon M. Melioranskiy 
(1868 - 1906), Kazak~anin gr~merini yazlni~tir (Kratkaya 
gramrnatika Iiazah - kirgizskogo yazrka. Cast' I. Fonetika 
i Btinzologiya. Petersburg 1894; Cast' 11. Sintaksis. Peters- 
burg 1897. Frans~zcas~ : "Le MusCon" 34, 1921, 217 - 250; 
35, 1922, 49 - 108). Kiil Tegin aniti iizerinde saglam bir 
qaliama (Pamyatnik v c e ~ t '  Kyul ' -  Tegina) yapan Meli- 
oranskiy, Sivasl~ Ahmed Burhlneddin'in divanlndan bir- 
t a k ~ m  ornekler vermia (Otrlvki I ;  divarza Ahmeda Burha- 
neddina Sivasskogo. "Vosto$nle zametki", 1895, 131 - 152), 
daha sonra bir "Arap filo1ogu"nun Turk diline ili~kin yaz- 
ma eserini i ~ l e n ~ i ~ t i r  ( A m b  filolog o turetskon yazzke. Pe- 
tersburg 1900). Sonradan istanbul'da bulunan bir yazmadan 
bu eserin yazarlnln fbn Muhenna oldugu anlaailacaktlr. 
Bu eserin Istanbul yazmasml Turk dili yontinden S. E. Ma- 
lov degerlendirecektir (ibrz Mulzanna o turetskorn yazrkc. 
"Zapiski Kollegii Vostokovedov" V, 1930, 507 - 525). 

Vladimir A. Gordlevskiy (1876 - 1956) daha ~ o k  Ana- 
dolu Tiirkqesi iizerinde durmugtur. D o h  dilleri enstitiilerin- 
de Tiirkce ogretimiple u i r a ~ a n  Gordlevskiy bir de gramer 
yazmlgtir (Grammatika turetskogo yazcka. Morfologiya i sin- 
taksis. Mbskova 1928; yeni bas. 1961). Bundan bagka, Turk 
tarihi iizerinde de caligmlgtlr (Gosudarstvo sel'djnkidov A4a- 
loy Azii. 1941). 

Rus bilgini Fedor E. K o r ~  (1 843 - 1915) Tiirkolog ola- 
rak Bat] Tiirk diyalektlerinde 5:mdiki zaman bieimlerinin 
hBkeni uzerine yamis  oldug:~ qali~nlasiyla tanlnml3tlr 

I 
(Proishojdenie fortnr nristoyagcego vrerneni v furetskik ya- 

zckah. "Drevnosti vostognie" 2, 1907, 1 - 22). Daha sonra 
bu konuyu A. P. Potseluevskiv geliytirecektir. Korg, Rus- 
cads kullanllan Tiirkge allntllar iizerinde de dumu$ur. 

1 Bundan bagka, Tiirk diyalektlerinin tasnifini de yapmistir. 

1 Ekim ihtililinden sonra Moskova'da, Petersburg (Le- 
ningrad)'da, Kiev'de, Ta~kent'te dogu bilimleri ve ozel- 
likle Tiirkoloji alaninda uzmanlar yeti3tirmek iizere ozel 

I ogretim kurulu~larl ag~lmigtir. 
I 

Solqiet Sosyalist Cumhuriyetleri Birliginde Turk dili 
alan~nda elkan ilk biiyiik eser, Aleksandr N. Samoylovi~' 
in, Tiirk dilinin fonetik ve gramer jrapisindaki birtaktm 
durumlarln yorumunda yenilikler getiren grameridir (Krat- 
kaya tigebrznya grarnmatilca sovrernenrzogo osmansko - tu- 
retskogo yazrka. Leningrad 1925). 

Timofey f .  G~unin  (1898 - 1970) yeni yazl sistemine da- 
yanan ilk Ti irk~e grameri yazml~tir (Harkov -Kiev 1930). 

istanbullu Hikmet Cevdetzade (1893 - 1945), 1934'te 
Andrey N. Konnonov (dog. 1906) ile birlikte bir gramer yaz- 
n x ~ t l r  (Gmrnmatika sovremenrzogo turetskogo yazcka. 
Fonetiha, nzorfologiya i sirztaksis. Leningrad 1934). Ko- 
nonov 1941'dc yeni bir gramer yayinlamiytir (Gramma- 
tika turetskogo yazrka. Moskova - Leningrad 1941). Son 
olarak Kononov, Turk grameri alanlndaki en biiyuk eserini 
1956'da ortaya koymugtur (Granzmatika sovremennogo 
turetskogo literat~irrzogo yazzka. Moskova - Leningrad 1956). 
Bunlardan bagka, Kononov ~zbekgenin gramerini de yaz- 
nliStlr (Grammatika cizbekskogo yazrka. Ta~kent  1948; 
Gruriznzatika uzbeksltogo sovrenzenizogo literatzcrnogo ya- 
zrlia. Moskova -Leningrad 1960). 

1939'da Nikolay K. Dmitriev (1898 - 1954) Turk dili- 
nin yapis1 uzerine bir eser ortaya koymu~tur (Stroy tu- 
retskogo yazrka. 1939; yeni bas. Moskova 1960). Bu eser- 
de Fagday Turk~enin ses ve gramer yaplsi ana cizgileriyle 
verildikten sonra soz dagarcigi da gozden ge~irilmigtir. 
Dmitriev, eserinde Gordlevskiy'cin "Tiirk dilinin grame- 
ri"nde kullanilan tasvir metodunu surdiirmiigtur. Yazarm, 
Gordlevskiy'nin gramerinin ~~azilmasina da k a t ~ l d i g ~ n ~  bi- 
liyoruz. Gerek Gordlevskiy'nin gerek Dmitriev'in P. 
M. Melioranskiy'nin Kazakca gramerinden orneklendik- 
leri aciktir. Melioranskiy ise "Altay dilinin grame- 
riWnden yararlanmi~t~r (Grammatika altayskogo yazcka. Ka- 
zan 1869). Bu gramerin, iig yazarin (metropolit Makariy 
[as11 ad1 : Mihail Andreevif Nevskiy, 1835 - 19261, V. f. 
Verbitskiy ve N. 1. fl'minskiy) ortak eseri oldugu tespit 
edilmiatir. "Altay grameriVnin yazarlarl da A. Bobrovni- 
kov'un Mogolca gramerini ornek olarak almiglardir (Bob- 
rovnikov'un grameri 1849'da Kazan'da gkm~gtir). 

Bu duruina gore, Rus Turkolojisinde gramer qaligma- 
lari Bobrovnikov'un onciiliigiinde baglami$ir. "Altay gra- 
meri7'nin yazarlarl ondan ornzklenmi~lerdir. Onlarln gra- 
merlerini P. M. Melioranskiy iirnek olarak kullanm~gtlr. 
Melioranskiy'nin grameri ise A. N. Samoy1ovi~'ten sonra 
biitun Sovyet Tiirkologlarlna iirneklik etmigtir. Son olarak 
A. N. Kononov'un grarnerlerinde de bu ornek goz onunde 
tutulmugtur. 

Dinitriev biitiin Turk diyalektleriyle ugrasmlgtlr. Bas- 
k u r t ~ a  ve Kumukganln gramerlerini y a z d ~ g ~  gibi, ~ a j j d a ~  di- 
yalektlerin sozliiklerini de y a y ~ n l a n ~ ~ $ ~ r .  

Türk Ansiklopedisi, M.E.B. Devlet Kitapları, Milli Eğitim Basımevi, 32.C., Ankara 1983
http://turkoloji.cukurova.edu.tr



M. S. Mihaylov (1896 - 1969) Tiirkqde fiillerle ilgili 
birtaklm monografiler yazmlgtlr. 

S. S. Mayzel' (1900 - 1952) "Tiirkcede izafet" konusu- 
nu iglemigtir (Izajet v turetskonz yazrke. Moskova - Lening- 
rad 1957). Bundan baaka Tiirk dilinde kullanilan A r a p ~ a  
ve Farsea alint~larla da ugragmlgtir (Arabskie i persidskie 
Jlementr v turetskom yazzke). 

Sovyet Turkologlarl Tiirkcenin fonetik yapisi iizerinde 
de durmugla~dlr. 0 m e k  olarak, e. V. Sevortyan (1901 - 
1978) Turk yazl dilinin fonetigine iliskin bir eser vermig- 
tir (Fonetika turet~kogo literaturnogo yazzka). 

Sovyet Sosyalist Cumhuriyetleri Birliginde Turk di- 
yalektlerine iligkin b i r ~ o k  sozliik de yaymlanmigtlr. 

bJ. I. Agmarin (1870 - 1933) bavlangqta Cuvaslarln k6- 
keniyle ugragm~~tir (Bolgarz i ~ u v a ~ i .  1902). Daha sonra 
biiyuk bir Cuva~fa  sozliik yayinlaml~t~r (Slovar' cuva~skogo 
yazlka. 1 - 2. £as. Kazan 1910 - 1912; 1 - 17. £as. Kazan - 
Ceboksarr 1928 - 1950). BLI sozliik iizerinde 30 ylldan c;ok 
callgan yazar ag. yu. 50 bin kelin~e toplam~gtlr. Sozlii$jiin 
ilk iki fasikiilii Rusya'da ihtilllden once gkml~tlr .  

Edward Piekarski (1858 - 1934) de biiyiik bir Yakutca 
sozliik yazmistlr (Slovar' yakutshogo yazlka. I ,  Petrograd 
1917; 11, Leningrad 1927; 111, Leningrad 1930). Piekarski, 
sozlugunde Yakutca sozlerin yalnlz R u s ~ a  anlamlarlnl be- 
lirtmekle yetinmeyerek, Turk diyalektlerindeki karglliklarlnl 
da vermigtir. Boylelikle sozliik etimolojik bir deger de ka- 
zanmlgtlr. Piekarski aslen Polonyalldir. Ancak, Tiirkoloji 
alanlndaki ~allgmalarlnl Rusya'da yaptlgl i ~ i n  Rus Tur- 
kologlarl araslnda yer alnll$rr. 

A~marin gibi, V. G. Egorov (1880 - 1979) da Cuvdg- 
s a  iizerinde ~ a l l ~ m i ~ t i r  (Vvederzie v izucenie cuvasskogo 
yazrka. Moskova 1930). Son olarak "Cuvag dilinin etiino- 
lojik s6zliigii" (.&timologiceskiy slovar" ~ u v a ~ s k o g o  yazzkn. 
Ceboksar~ 1964) ad11 eserini yazmrgtrr. 

D. A. Magazanik (1896 - 1948) de Ti irk~e sozliikler 
yazmlgtlr. 

Son olarak, Sovyet Sosyaliit Cumhuriyetleri Birliginde 
bir R u s ~ a  -Tiirkee sozliik (Russko - turetskiy slovar'. Mos- 
kova 1972) ve bir de Tiirkce - Rusca sozluk (Turetsko-russkiy 
slovar'. Moskova 1977) yaylnlanm~gtlr. 

Rusya'da ve Sovyetler Birliginde Turk diyalektlerinin 
yeni sozliikleri iizerinde de siirekli cal~gmalar y a p ~ l m ~ ~ t l r .  
Agmarin ve Piekarski'nin anitsal Cuvag~a ve Yakut~a  soz- 
luklerinden sonra Klrglzca, Tatarca, Nogayca, 6zbekFe, 
Turkmence, Balkarca, Kara~ayca, Kumuk~a,  Azeri, Karay- 
ca, Gagavuzca, Yeni Uygurca, Hakas~a,  Oyrotca, Bagkurt~a, 
Kara Kalpak~a, Kazakca gibi diyalektlerin sozliikleri ya- 
ylnlanmigtlr. Bu sozliiklerin biiyiik bir boliimii N. A. Bas- 
kakov (dog. 1905)'in gozetimi altrnda gkmigtir. 

N. A. Baskakov, cagda~ Turk diyalektleri uzerine bir- 
sok eser yazmigt~r: Nogayskiy yazrk i ego dialekti (Mos- 
kova - Leningrad 1940); Karakalpakskiy yazrk (I, Moskovs 
1951; 11. Fonetika i nzorfologiya. Moskova 1952). Baska- 
kov eski ve yeni Tiirk dil ve diyalektleri iizerine toplu bir 
eser de yazmigtir (Vvedenie v izucenie tyurkskih yazrkov. 
Moskova 1969). Krrglzca - R u s ~ a  ve Rusca - Kirgrzca d z -  
liikler K. K. Yudahin'in eseridir. 

Eski gramer ve sozliik yazarlari araslnda V. I. Verbits- 
kiy (1827 - 1890) Altay diyalektlerinin uzmanl olarak anil- 
maya deger. Altay dilinin grameri (Grammatika altayskogo 
yazrka. Kazan 1869). "Altay Misyonu iiyelerimnin ortak 

eseridir. Altay ~evresinde misyonerlik ~ a l ~ ~ m a l a r ~  yapan Al- 
tay Misyonu'nu Makariy Gluharev (olm. 1847) kurmugtur. 
Altay gramerinin as11 yazari misyoner Verbitskiy'dir. An- 
cak, eserin redaksiyonunu Tiirkolog A. M. Khzlm Bek ve 
ozellikle N. f .  il'minskiy (1821 - 1891) yapml~lardir. Esas 
diyalekt olarak Televiitceyi alan bu gramer, Turk gramer- 
leri yazillrken ornek olarak goz oniinde tutulmugtur. Ver- 
bitskiy, Altay ve Aladag, Tuba ve Kondom -$or diyalekt- 
lerinin sozliigiinii de yazml~tir (SlovaJ' altayskago i ala- 
dpgskago nareciy. Kazan 1884). 30 y11 siiren bir emek mah- 
sfilii olan bu sozliikten W. Radloff da yararlanmlgt~r. 

Lazar Budagov (1812 - 1878) da taninmig bir sozliik ya- 
zarldlr. Onun "Turk - Tatar diyalektlerinin kar~llagtrrmall 
~6zliigii" (Sravnitelnzy slovar' turetsko - tatarskik nareciy. 
I, 1869; 11, 1871; yeni bas. Moskova 1960) bugiine 
kadar degerini saklamlgtlr. Ancak, eserin adin1 goz 
oniine alarak yazarln biitiin Turk diyalektlerine yer verdigi 
yolunda bir inanca varmak yanligtlr. Budagov, Dogu Tiirk- 
~es ine  ili~kin sozliikleri kullanmia, Avrupa'da gkan Tiirk- 
ce sozliikleri degerlendirmi~ ve Ali~ir  Nevai, Babur, Ebiil- 
gazi gibi yazarlarln eserlerini taramlgtlr. Bunlardan bagka, 
Turk folkloruna iliskin eserleri de goz onunde tutmugtur. 
Budagov'un sozliigii eski edebi ve tarihi eserlerin, ozel- 
likle "Cagatayca" adlni verdigimiz eserlerin okunmas~ ve 
anlagilmasl icin degerli bir yard~mcldir. W. Radloff, Buda- 
gov'un sozliigiinden genis olciide yararlanmr~tlr. 

V. V. Vel'yaminov - Zernov (1830 - 1904) Ali~ir  Nevai' 
nin eserlerine dayanan anonim bir Cagatayca sozlu~u bas- 
kiya vermigtir. Nevai'nin eserlerinde kullanllan Cagatayca 
sozleri i ~ i n e  alan bu sozliik, Tiirkoloji ~evrelerinde "Abug- 
ka sozliigii" olarak tanrnmi$lr. Yazar, H. 959 (1551 - 
1552) ylllnda yazilan sozlugiin 1560'tan kalma bir yazma- 
sin1 kullanmiatir. Vel'yaminov - Zernov baskisinin birinzi 
boliimii Rusca (Slovar' djagatayslco-turetskiy. Petersburg 
1868), ikinci boliimii Frans~zcadlr (Dictionnaive djaghatcri- 
turc. Petersburg 1869). "Abu~ka sozliigu" 1862'de Macar 
Tiirkologu Arinin VBmbCry taraflndan yayinlanmlgtl (Abus- 
ka. Csagatajtorok szbgyiijtelne'ny. P e ~ t e  1862. J .  Budenz' 
in girig ve notlar~ ile). 

W. Radloff'un ogrencisi N. F. Katanov (1862 - 1922) 
Uryanha diyalekti iizerinde caligmlgt~r (Oprt issledovaniya 
uryanhayskogo yazrka. Kazan 1903). Katanov'un ~aligmalar~ 
araslra ele~tirilere ugraml~sa da, Turk diyalektleri uzerine 
toplu bilgi veren bu eseri degerini biisbiitun kaybetmemis- 
tir. Eserin sonunda bir sBzliik de vardir. 

Daha sonra bu alanda konugulan Turk diyalektleri uze- 
rinde N. P. Dlrenkova (olm. 1942) da cal~gmlgtlr. Direa- 
kova Oyrot (Altay) diyalektinin gramerini yazdlgl gibi 
(Grammatika oyrotskogo yazzka. Moskova - Leningrad 
1940), $or diyalektinin bilimsel gramerini de yaymlamls- 
tlr (Grammatika ~orskogo yazlka. Moskova - Leningrad 
1941). Direnkova $or folkloruyla da ilgilenmi~tir (Sorskiy 
fol'klor. Moskova - Leningrad 1940). Bunlardan bagka, Di- 
renkova Hakas (Abakan) diyalektlerinin gramerini de yaz- 
mibtir (Grammatika Itakasskogo yazrka. Fonetika i mor- 
fologiya. Abakan 1948). Bu eser onun oliimiinden sonra 
N. G. Domojakov taraflndan baskrya verilmigtir. 

Son yillarda V. I. Rassadin de bu alanda degerli Ga- 
l ~ ~ m a l n r  ynpm~gtir. Onun 1971'de pkan eseri Tofa (Ka- 
ragas) diyalektinin fonetigi ve dzliigii i$in yeni ve d4erli  
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bir katkldlr (Fonetika i leksika tofalarskogo yazlka. Ulan- 
Ud& 1971). Bu diyalekt uzerinde M. A. Castrkn de dur- 
m u ~ t u r  (Versuch einer koibalischen und karagassischerz 
Sprachlehre. 1857). N. P .  Dlrenkova da bu yolda bir katkl 
blrakml~tlr (Tofalarskiy yazrk. Tyurkologiceskie issledova- 
niya. Moskova - Leningrad 1963). 

Sovyetler Birliginde eski Turk diyalektleriyle ilgili soz- 
lukler de yaylnlanmlgtlr. Drevnetyurkskiy slovar' (Lening- 
rad 1969) gibi. Ortak bir callgma mahsulu olan bu sozliik 
b i i p k  bir ihtiyacl kargllamlgtlr. 

~ov;etler Birliginde T u ~ k  diyalektlerinin sljzliigii uzerin- 
de de eall.ylmlgtlr (istoriceskoe razvitie leksiki ty~rrkskih 
yaztkov. Mbskova 1967). K. M. Musaev'in eseri de bu yol- 
da yeni bir katkldrr (Leksika tyurkskilz yazzhov v sravititel'- 
nom osvefce~zii. Moskova 1975). 

Germanist A. P. Dul'zon (1900 - 1973) da Sibirya Tiirk- 
lerinin dil ve kulturlerine ili~kin birtaklm yaylnlar yapmlg- 
tlr : Cultmskie Tatart i ih yazlk [19521. Dul'zon Cullm Ta- 
tarlannln diyalekti uzerinde durarak 16 - 18 bin kelime de 
tespit etmigtir. 

Sovyet Turkologlarl eski Turk yazltlarlyla da ugrag- 
mlglardlr. Radloff'tan sonra bu alanda Melioranskiy ve 
Samoylovic, ozellikle S. E. Malov (1880 - 1957) degerli ya- 
ylnlar yapmlgtlr : Drevnefuret~kie nadgrobiya s nodpisyami 
basseyna r. Talas ["izvestiya Akademii Nauk, otd. gum. 
nauk" 10, 19291; Novre pamyatrtiki s turetskiini runanzi. 
"Yazlk i mlglenie" 6 - 7, 19361; Pamyatniki drevnetyurkr- 
koy pis'mennosti. Tekstt i issledovaniya [1951]; Eniseyska- 
ya pis'mennost' tyurkov. Tekstt i perevodt [19521; Pant- 
yatniki drevnetyurkskoy pis'menitosti Moizgolii i Kirgizii 
[19591. 

Son ylllarda S. G. Klyagtorn~y eski Turk yazltlar~ uze- 
rine birtak~m yaylnlar yapmlStlr. 

1. A. Batmanov (1906 - 1969) Yenisey yazltlarlnln di- 
lini gozden gecirmigtir. G. Aydarov da Orhon yazltlarintn 
dili iizerine birtak~m eserler vermigtir ( Y a z ~ k  orhonskih 
pamyatnikov drevnety~~rkskoy piYmennosti VZZZ veka. Al- 
ma - Ata 1971). 

Son olarak A. N. Kononov, eski Tiirk anltlarlnln gra- 
merini yazmlgtlr (Gramtnatika yazlka tyurkskih runigeskih 
pamyatnikov <VZZ - ZX vv.> Leningrad 1980). 

Sovyetler Birliginde onomastik (ad bilimi) uzerinde de 
durulmaktadn. V. A. Nikonov bu alanda yetkili bir uzman 
olarak iin almlgtlr. E M. Murzaev ise Turk kokenli yar 
adlar~yla ugragmaktadlr. 

Rusya'da Turk as1111 bircok Turkolog yetigmigtir. Sov- 
yetler Birligi'nde de Turk as1111 bircok Turkolog vard~r. 
Mehemmedaga Siralioglu Siraliev (dog. 1909), Ethem R. 
Tenigev (1921) gibi. 

Amerika Birle~ik Devletleri'nde Berthold Laufer (1874 - 
1934) Turk diliyle ugragmlptlr. Turkoloji cevrelerinde Si- 
no - Zranica (Chicago 1919, yeni bas. 1967) ad11 eserin ya- 
zan olarak iin yaprnl~ olan Laufer'in Loan Words in Ti-  
betan ["T'oung Pao XVII, 19161 ad11 yazlsl da degerli bir 
katkldlr. 

tAmerika Birlegik Devletleri'nde Tiirkoloji qall~malarl 
XX. yuzyllln 30. ylllarlnda baglamlgtlr. flk olarak Irving 
Crowley cagdag Turkcenin gramerine iligkin bir kitap yaz- 
rnzgttr ( A  modern T~lrkish Grammar. Middesboro - Ken- 
tucky 1938). C .  F. Vogelin ile N. F. Elligllau~en, Tiirk dili- 
nin yaplsl uzerinde durmu~lardir ( T ~ ~ r k i d l  S tr t~ct~l ie .  "JOLIT- 

nal of the American Oriental Society" CXIII, 1, 1943, 34 - 
65). 

11. Dunya Savaglndan sonra Amerika Birle~ik Dev- 
letleri'nde Turkoloji ve ozellikle Turk dili callgmalar~ art- 
mlgtlr. Bu yolda Bat1 Avrupa'dan ve Turkiye'den ~ a g n l a n  
uzmanlarln buyuk katklsl olmustur. 

Savagl izleyen ylllarda Turk dili ogretiminde kullanll- 
mak uzere saglam bir gramer kitabl yaylnlanln~~tlr (Herman 
H. Kreider, Essentials of Modern Turkish. Washington 
1954). Cagdag Turkqenin fonolojisi iizerine bir cal~$ma ya- 
pllrnl~tlr (Robert B. Lees, The Phonology of Modern Stan- 
dard Turkish. 1961. Uralic and Altaic Series, 6. Indiana 
University Publications). Rose Nach Tiirkcede vurgu ko- 
nusunu islemistir (Turkish Zrttonation. An instrumental 
Study. The Hague - Paris 1973). 

Lloyd B. Swift, Turk dilinin ses ve grarner yapislnl Gzet 
olarak veren bir kitap yazmlgtlr ( A  Reference Granzmm of 
A4oderit T~trkislz. 1963. Uralic and Altaic Series, 19. In- 
diana University Publications). Robert H. Meskill'in Fa- 
llgmasl ( A  Traizsforinational Analysis of Turkish Synta.~.  
The Hague, 1970) Turk sentakslnln transformasyonel ~ 6 -  
ziimii yolunda yap~lmlg ilk denemedir. 

A. Tietze'nin kitabinda ~agdag Turk edebiyatl uzerine 
aqk  bir fikir verebilecek ornekler se~ilmigtir (Turkish Li- 
terary Reader. 1963. Uralic and Altaic Series, 22. Indiana 
University Publications). 

Tibor Halasi - Kun (dog. 1914) New York'ta Columbia 
~niversitesinde 30 y111 a ~ k l n  bir sureden beri Turk di- 
li ~ a l l ~ ~ n a l a r l n l  yonetmektedir. Halasi - Kun "Archivum 
Ottomanicum" dergisini j~aylnlamaktadlr (Halil 1nalclk ile 
birlikte). Bu dergi Tiirk (Osmanll) ara~tlrmalarl alanlnda de- 
gerli bir organdlr. Bundan ba~ka ,  Halasi-Kun 1975'te 
"Archivum Eurasiae Medii Aevi" dergisini de kurmu~tur 
(Peter B. Golden ile birlikte). Onun Kiychak Philology and 
tlze Tlrrkic Lonrzd~c~ords iiz Hungarian ad11 yazlsl bu dergi- 
de ~lkmlgtlr. 

Halasi -Kun Columbia ~niversitesinde bircok ogrenci 
yeti~tiimigtir. Peter B. Golden eski Turk kavimleri iize- 
rinde birfok yayln yapmlgtlr. The Migrations o f  the O ~ U Z  
["Archivum Ottomanicum" IV, 19721; The Question of 
the Rus' Qaianate ["Archivum Eurasiae Medii Aevi" 11, 
19761; Tlze Polovci Dikii ["Harvard Ukrainian Studies" 
111 - IV, 1979 - 19801 gibi. Onun bu alandaki en buyuk Fa- 
li~masl Hazar sorununa ayrllmlgtlr (Khazar Studies. An . 
Historico - Philological Inquiry into the Origin o f  the 
Klzazars. Budapest 1979. Bibliotheca Orientalis Hungarica). 
Golden, fsl2m Ansiklopedisi'nin 2. basklslnda W. Barthold' 
iin yazn118 oldujju Hazar maddesini butiinleyerek basklya 
vermigtir. 

Columbia universitesinde gorev alan K. H. Menges 
de Turk (ve "Altay" ve Slav) dilleri alanlnda yaylnlar yap- 
maktad~r. Onun Tlze Turkic Languages and Peoples (Wies- 
baden 1968. Ural - Altaische Bibliothek, XV) eseri Turk 
dili bilimine "girig" olarak yazllmlg bir kllavuzdur. Bun- 
dan bagka Menges bircok yam pazmi~tlr : Etymological No-  
tes 0 1 2  Some PaEiinug N~nnzes ["Byzantion" 17, 1944 - 19451; 
Qaraqalpaq Grammar, Z. Plzorlology 119471; Altaic Ele- 
rlzents in the Proto - Bulgarian Inscriptions ["Byzantion" 
21, 19511; Research in the Turkic Dialects o f  Iran ["Ori- 
ens" IV, 19511; The South Siberian Turkic Languages 
IUCentral Asiatic Jot~rn~il' '  I, 195F. IT, 19.561; Die siidsi- 
birische~z Tzirkspracher~ ["Central Asiatic Journal" IV, 
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19581; Problemata Etylnologica [''Zeitschrift fur Slavische 
Philologie" XXIX, 19601. Philologiae Turcica Fuizdamen- 
ta'da Die uralo - kaspische Gruppe [I, 19591 ve Das So- 
jonische und Karagassische [I, 19591 boliimlerini de Men- 
ges yazmigtlr. 

1949'da Amerika Birle~ik Devletleri'ne gelen Nicholas 
Poppe (dog. 18971, 1949'da Washington fjniversitesinde go- 
rev almlatir. Poppe bilimsel caligmalarlna Sovyetler Birligin- 
de baglamlat~r. 1924'te qkan yazilarinda Mogol -Tiirk dil- 
lerinin vokalizmi ve konsonantizmi konularlnl i~ lemi~t i r  
( iz  oblasti vokaliznza inongolo - tzrretskogo prayaz~ka. "Dok- 
ladl Akademii Nauk" 1924, 33 -35; B. Ya. Vladimireov 
ile birlikte; K konsonantiznzu altayskih yuzlkov. "Dokladl 
Akademii Nauk" 1924, 43 -44; Sur un phonkme turco - 
mongol. "Dokladl Akademii Nauk" 1924, 97 - 981. Bu3- 
lardan bagka, 1924'te Cuvag~anln ses kurallarl iizerinde de 
durmuatur (Die tschuwassischei~ Lautgesetze. "Asia Major" 
I,  775 -782). Sonraki yillarda da Cuvagca iizerinde calla- 
migtlr : Tiirkisch - tscht~wassische vergleichende Studien 
["Islamica" I, 1925, 409 -4271; Die tschu+vassische Sprache 
in ihrem Verhaltnis zu den Tiirksprachen ["1<6rosi 

Csoma - Arahivum" 11, 1926, 65 - 831; Die tiirkischen 
Lehnworter im  Tschuwcrssischen ["Ungarische Jahrbucher" 
VII, 1927, 151 - 1671. 1926'da "Altayca" ve Ana Tiirkpe 
arasindaki ili~kileri gozden ge~i rmi~t i r  (Altaisch und Ur- 
tiirkisch. "Ungarische Jahrbiicher" VI, 1926, 94 - 121). 

Sovyetler Dirliginden ka~tiktan sonra Poppe, "Altay (ve 
Ural) dilleriHndeki cog111 ekleriyle ugraati (Plural Suffixes in 
the Altcric Languages. "Ural - Altaische Jahrbiicher" 24, 
1952, 65 - 84; Studies ort Altaic and Uralic Plural Suffixes. 
"Finnisch - Ugrische Forschungen" XXXI, 1953, 26 - 31). 
"Altay dilleriWnde kullanilan eski bir kultiir sozii iizerinde 
durdu (Ein altes Kulturwort in den altaischen Sprachen. 
"Studia Orientalia" XIX, 1953, 23 - 25). Salarlarln dilint. 
iligkin eski verileri degerlendirdi (Remarks on the Salar 
Language. "Haward Journal of Oriental Studies" 16, 1953, 
438 - 477). Orta Mogolcadaki Tiirkce alintllari topladlgl gi- 
bi (The Turkic Loanwords in Middle Mongolian. "Central 
Asiatic Journal" I, 1955, 36 - 421, "Altay dilleriUnde "ko- 
nuk" anlamlna gelen sozleri de gozden gecirdi (On Sonze 
Words for 'Guest' in the Altaic Lanpzrages. Jean Deny ar- 
magani. Ankara 1958. 197 - 201). Macarcada kcillan~lan 
"Altayca" allntilar iizerinde durdu (On Some Altaic 
Loanwords in Hungarian. "Uralic and Altaic Series" 1, 
1960, 139 - 147). Ancak, onun bu yoldaki gozlemlerini La- 
jos Ligeti ele~tirdi ( A  propos des klkments "altafqztes" de 
la langue hongroise. "Acta Linguistics Hungarica" XI, 
1961, 15 -42; Nkhdny megjegyzks Bgynevezett altaji jo- 
vevknyszavainkro'l. "Magyar Nyelv" LXXII, 1976, 11 - 27, 
129 - 136). Kumancada geeen Mogolca alintllari da toplu 
olarak gozden gesirdi (Die iizongolisclzen Lehrtworter im  
Komanischen. NBmeth arnlaganl. Ankara 1962. 331 - 340). 

Poppe, Cuva~sa yaninda Yakutsa iizerinde de durmug- 
tur : Das Jakutische. Philologiae Turcicae Fundamenta I, 
1959, 671 - 684; Jakutische Etymologien. "Ural - Altaische 
Jahrbiicher" 33, 1961, 136 - 141. Bunlardan bagka, Tatar- 
ca ve Bagkurt~a el kitaplarl da yannistir (Tatar Manual: 
Descriptive Grammar and Texts with a Tatar -English Glos- 
sary. Bloomington 1963; Uralic and Altaic Series, 25. 
Bashkir Manrtnl. Bloomington 1964. Uralic and Altaic 
Series, 36). Daha sonra tekrar C u v a ~ ~ a n m  ciururnunu tartlg- 

mlgtir ( Z ~ t r  Stellung des T~chuwnssischen. "Cental Asiatic 
Journal" 18, 1974, 135 - 147). "Altay dillerinnin sozlufiu 
uzerine yazdigi yazl da Turk dili acisindan degerli goz- 
leliller getiren bir katkldlr. Biitun bunlara ek olarak Pop- 
pe'nin "Altay di1leri"nin kargila~tirmali grameri (Verglei- 
chende Granzmatik der altaischen Sprachen. Teil I ,  Ver- 
gleicheizde Lautlehre. Wiesbaden 1960) ve "Altay dilleri" 
bilimine girig (Introduction to Altaic Linguistics. Wies- 
baden 1965) eseri de Tiirkoloji ~allgmalarlnda yardlmcl 
olarak kullanllabilir. 

Ukraynali Omeljan Pritsak (dog. 1919) ba~langl~ ta  Al- 
manya'da callgtl: V o n  den Karluk zu den Karachaniden 
("Zeitschrift der Deutschen Morgenlandischen Gesellschaft" 
101, 1951); Stainrnesr~an?en und Titulaturen der altaische~z 
Volker. "Ural - Altaische Jahrbucher" XXIV, 1952); Der 
Untergang des Reiches des oduzzs hen Yab& (Fuad Kop- 
riilii Annagani. fstanbul 1953); Die Karachnrziden ("Der 
Islam" XXXI, 1953 - 1954); Die bulgarische Furstenliste 
(Wiesbaden 1955. Ural - Altaische Bibliothek); Bolgaro - 
Tschuwaschica ("Ural - Altaische Jahrbiicher" XXXI, 1959:; 
Xun, der Volksnanzr der Hsiung-trrz ("Central Asiatic Jour- 
nal" V, 1959); The PeEenegs: A Case of Social and Eco- 
nomic Transformation ("Archivum Eurasiae Medii Aevi" 
I,  1975). Philologicre T~ircicae Fundanzeizta'da Das Kip- 
tscltakische (I, 74 - 87), Das Karairnische (I, 318 - 340), Das 
Karatschaische und Bnlkarische (I, 340 - 368), Das Neuuigu- 
rische (I, 525 - 568), Das Abalcan - und C'ulymtiirkische 
und das Schorische (I, 598 - 640) boliimlerini de Pritsak 
yazmlrtir. 

Der Gebraitclz der Farbbezeichrzz~ngen in den Turkdia- 
lelcterz (1961) adli ~algn~anin yazari Ilse Laude -Cirtautas 
da Washington fjniversitesinde gorev almigtlr. 

Amerika Birle~ik Devletleri'nde Los Angeles, Berkeley 
iiniversitelerinde de Turk dili ogretimi yapilmaktzdir. In- 
diana (Bloomington) fjniversitesinde Ural - Altay dilleri (ve 
ozellikle Turk dili) alanlnda yaylnlar yapilmaktadlr. 

Indiana ~niversitesinde gorev yapan Denis Sinor, daha 
~ o k  "Altay dilleri" alanlnda uzmandlr : D'un morphkme 
particulikrement rkpandu dans les langues ouralo-altaiques 
("T'oung Pao" XXXVII, 1942 - 1947, 135 - 152); Ouralo- 
altai'que - indoeuropken ("T'oung Pao" XXXVII, 1942 - 
1947); On Soine Ural- Altaic Plural Szlffixes ("Asia Major" 
11, 1952, 203 - 230); On Water - Transport in Central Eura- 
sia ["Ural - Altaische Jahrbiicher" XXXIII, 1961, 156 - 
1791; 0bsei.vations on a new comparative Altaic phonology 
["Bulletin of the School of Oriental and African Studies" 
XXVI, 1963, 133 - 1441. Ancak, Sinor dogrudan dogruya 
Turk diline iligkin sorunlarl da tartl~rnlat~r : Qapqan ["Jour- 
nal of the Royal Asiatic Society" 1954, 174 - 1841; YILI 
["Studia Orientalia" XXVIII : 7, 1964, 1 - 81. 

JBnos Eckmann (1905 - 1971) da Amerika Birle~ik Dev- 
letleri'nde gorev almigtlr. 

Son olarak Amerika Birlesik Devletleri'nde KLsgarl~ 
Mahmud'un Divanii LCgati't - Turk'ii yaylnlandi : Coinpen- 
dium of the Turkish Dialects 1987). Bu yayin Robert Dan- 
koff tarafindan diizenlenmigtir (James Kelly ile birlikte). 

Japonya'da gecen yiizyil~n sonunda baslayan Tiirkoloji 
Gal~~malarl eski Turk tarihine yonelmigti. 0rnek olarak 
Kurakichi Shiratori (1865 - 1939) Hunlarla ugragmigtlr : 
~ b e r  die Sprcrche der Hi~ttrg-nis untl rIer Tunghlr Stiinznte 
(l'okio 1900); Sltr l'origine ties Hior~g-nou ("Journal Asiati- 
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que" 1923, I, 71 -82). Shiratori Tiirkfe I i a~an  ve katun 
unvanlari iizerinde de durmu~tur (A Study on the Titler 
Kaghan and Katun. "Toyo Bunko" 1926). 

Toru Haneda ise Uygurlarla ilgilenmigtir. ShkG Hattori 
Tatarca uzerinde ~aligmlgtlr. 

Son elli yi! ifinde tarih aragtlrmalari yanlnda "Altay 
dilleriWne iligkin faligmalar da artmlatlr. Bu yazllarda Turk 
diline gittikfe artan bir deger verilmektedir. Cagdag Japon 
Tiirkologlari Turk diliyle "Altay dilleri" arasindaki bag- 
lar iizerinde ~allgt~klari gibi, fagdag Tiirlc diyalektleriyle 
de u~ra~maktad~rlar .  

cagdag Japon Tiirkologlari arasinda Takesi Sibata, 
Kazuo Takeuchi ve Masao Mori, Turk dili iizerine gra- 
mer veya sozliik eal~gmalarl yaymlami$lardlr. 

Avustralya'da Tiirkoloji Stefan Wurm ile baglami$lr. 
Wurm, Kara Kalpakfa, IClrglzca ve ozellikle 0zbekGe uze- 
rinde ~ a l i ~ m l ~ t ~ r :  Der ozbekisclze Dialekt von Andidschan 
(Wien 1945); I'he Uzbek Dialect of Qizil Quja; ["Bull?- 
tin of the School of Oriental Studies" XII, 1947, 86 - 1051; 
The Kirghiz language ["Bulletin of the School of Oriental 
Studies" XIII, 1949, 97 - 1201; The Karakalpak language 
["Anthropos" XLVI, 1951, 487 - 6101. Philologiae T~~rcicaz 
Fundamenta'da 0zbekGe (Das iizbekische. I, 489 - 524) bo- 
liimiinii de Wurm yazmlgtlr. (H. Eren) 

T ~ K U ,  Anadolu'nun sozlu geleneginde bir ezgi ile 
soylenen halk giirlerine verilen ad. Varsak boyunun ozel 
bir beste ile soylenen ~iirlerine varsa@ (< vnrsag'i), Bayat 
boyunun ozel bir ~ i i r  tiiriine bayntr (< bayati), Tiirkmen- 
lere vergi halk giirlerine tiirkmnni ad1 verildigi gibi, Tiirk- 
lerin halk giirleri de tiirkii (< tiirki) adinl allr. Konulara 
ve ezgilere gore T.'lere deyig, derne, hava, a&t adlari da 
verilir. Aruzla yazilan T.'ler $ark1 adini alir. Anadolu'da 
T. karglligi olarak yer yer ylr ad1 da kullanillr. Cagdag 
Tiirkler arasinda da bir ezgi ile soylenen halk giirlerine 
daha fok yzr (> zr, clr) ad1 verilir. Bundan bagka 
Tiirkler araslnda yzr yerine olell (> 0107~) ad1 da kul- 
lanlllr. 0rnek olarak Kazaklar T. kar~iligi olarak iiliirl 
adlni kullanlrlar. Olos bu anlan~iyla Kirglzlar arasln- 
da da bilinmektedir. Ancak, Kirgizlar bu ad1 daha ~ o k  
Kazak T.'leri ifin kullanmaktadlrlar. Kirgizlar "aglt" yeri- 
ne kogok soziinii kullanirlar. Kogok'lar, agit torenlerinde 
soylenen T.'lerdir. Kirglz ko~ok'larinda bir kimsenin 8% 
miinden duyulan acl anlatlldigi gibi, bir klzin ~ a d l r l  blra- 
kip gitmesinden duyulan aci da dile getirilir. Kara Kal- 
paklar da "tiirkii" yerine koszk adini kullanirlar. Altay di- 
yalektlerinde sarrn sozii "tiirkii" olarak geGer. Cagdag 
Tiirkler arasinda bu kokten gelen sarrzamak "tiirkii soyle- 
mek" anlaminda yaygin olarak kullanilir. Son olarak, Tiirk- 
ler araslnda T. yerine beyit (- beyt) adlna da rastlanlr. Or- 
nek olarak Tatarlarln beyit'i "tiirkii" yerinde kullandlklarini 
biliyoruz. 

T.'lerin as11 sozlerini ieine alan boliime bent, her ki- 
tanin sonunda tekrarlanan boliimiine ise ba~lama (nakarat) 
ad1 verilir. Baglamalar cokluk bir, iki veya iif misradan 
olu~urlar. 

T.'ler geli~tirdikleri ana konulara veya gordiikleri is- 
lere, soylendikleri yerlere gore iki boliime ayrlllrlar. 

T.'lerin konularini goz oniinde tutan boliimlenmede 
T.'ler: 1. Lirik T.'ler (ask T.'leri, aynllk T.'leri, askerlik 
T.'leri, hapishane T.'leri, agitlar, ninniler); 2. Taglama, yer- 

gi ve giildiirii T.'leri; 3. Anlati T.'leri (efsane konulu T.'ler, 
tarihi konularl geligtiren T.'ler, ki~ileri konu alan T.'ler) 
olarak iif boliimde toplanabilirler. 

Gordiikleri iglere, kullanlldiklari yerlere gore yapllan 
boliimlenmede ise T.'ler : 1. I$ T.'leri; 2. Toren T.'leri 
(diigiin T.'leri, bayram T.'leri, dini T.'ler, agltlar); 3. Oyun 
ve dans T.'leri (~ocuk  oyunlarinda soylenen T.'ler, biiyiik- 
lerin oyunlarinda soylenen T.'ler) olarak iice ayr~llrlar. 

Lirik T.'leri diizenin de, soyleyenin de bagllca amacr 
aci, sevin~, umut duygularlni dile getirerek iqlenmek, duy- 
gulandlrlp iclendirrnektir. BLI T.'lerde semboller, hayaller, 
fagrlgimlar aglrllk kazanlr. 

Ayrlllk T.'leri hem gurbettekilerin agzindan, hem de 
geride kallp bekleyenlerin agzindan soylenmig T.'lerdir. Bek- 
leyen, ya gidenin anasl, babasl, kardegidir ya da ni~anllsl, 
karlsid~r. Askerlik T.'leri de ~ o k l u k  askerin zgzlndan soy- 
lenmigtir. Yak~nlarin ozlemlerini dile getiren askerlik T.' 
leri de vardir. 

I Ta~lama T.'lerinde bir olaydan hareket edilerek belli 
bir kigiye yoneltilmi~ yergi veya sovgiiler dile getirilir. Bu 
T.'lcrde olaylar alay yollu anlatilip kiailer dile diigiiriilur. 
Bu T.'leri diizenin amaci dinleyicileri eglendirmektir. 

I 
Anlatl T.'lerinde efsane konulari geligtirildigi gibi, tari- 

1 hi olay ve kigiler de dile getirilir. Bu T.'lerde biiyiik tarihi 
olaylar kar~lslnda halkln birdenbire kabaran sevinfleri ve- 
ya acilarl apklanlr. Biiyiik kahramanlara kargi duyulan 
sevgi ve baglllik duygularl da anlat~llr. Bu tiirdeki T.'ler- 
den fogu yurt olfiisiinde yaygind~r. 

Soylendikleri yerlere gore yapllan boliimlenmede ge- 
fen T.'lere gelince : Anadolu'da toplu olarak yapilan bir- 
cok i ~ t e  T. soylemek gelenegi yaygindir. 0zellikle kadin 
topluluklarinda T. soylendigine tanik oluruz. Bu topluluk- 
larda ig goriirken soylenen T.'lere is T.'sii ad1 verilir. IS 
T.'lerinde giiriile~l i ~ t e n  soz edilmez. Bu T.'lerde goriilen 
igin gerektirdigi hareketlere uyan ezgisi, ahengi, usulii aglr 
basar. T.'lerin belli yerlerindeki bagrigmalar bu tiiriin Bzel- 
ligini safjlar. Gemici T.'lerindeki heyamola'lar gibi. 

Toren T.'leri icerik bakimlndan herhangi bir ozellik 
gostermezler. Bu T.'lerde torenle ilgili konular iizerinde du- 
rulmaz. Ancak, diigiin T.'lerinde lrasira diigiinle ilgili ko- 
nular yer allr. T.'yii soyleyen kadln, yaklnlarinrn aizinda.1 
geline seslenir. Klzin, evinden ayrlllp gitmesinden duyulan 
aclyi dile getirir. Bunun gibi, agltlarda da olen kiginin 
yakinlari konuaturulup acilari anlatillr. 

Dini torenlerde soylenen ilghiler, nefesler: demeler, ad- 
l a r ~  bilinen halk ~airlerinin yaratmalarid~r. Ancak bu ~ i i r -  
lerin bir~ogu zamanla biiyiik degigikliklere ugrayarak halk 
geleneginin ortak mall olurlar. Bu ~iirlerin biiyiik bir kls- 
ml dini ozelliklerini saklamakla birlikte diigiin, bayram, 
yagmur duasl gibi dinf toplantilarin dlginda kalan torenler- 
de soylenir. 

Oyun T.'lerinde dogrudan dogniya oyunla ilgili sozier 
bulunmaz. BLI T.'lerin sozlerinde cfaha fok rastlanan konu 
a~ktlr .  

Anadolu ve Rumeli T.'lerinde iki ana bifim vardir : 
1. K o ~ m a  bicimi; 2. Mani bifimi (bk. KOSMA,  MAN^). 
Bu ana bi~imlerin ~aglara, yerlere ve Siirin soylenmesi gart- 
larlna gore birfok tiirleri vardlr. Bu tiirlerin olu~maslnda 
~ o k l u k  ezgiler de rol oynar. Bi~imi ne olursa olsun bir T.'yii 
belirleyen, her geyden once onun ezgisidir. 
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